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СгоВеп Tailles Sizes Tallas 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 


KLEID ROBE DRESS VESTIDO ses is not allowed. 


8 ner $ SLM А Tous les modèles sont sous la 
AB: eng anliegend, très ajusté, close fitting, muy ajustado protection des droits d'auteur, 
leur reproduction à des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


3 / 2015 Såmtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 


Größen Tailles Sizes Tallas 


A E 90 em E» E e zum ER con 

B 7,70 7,70 7,70 7,70 7,70 VENU e. 
* * * * * * 

A,B 0,55 0,55 0,55 0,55 0,55 0,55 

Futter, Doublure, Lining, Forro 


> mitRichtung avec sens with nap con dirección % ohneRichtung sanssens withoutnap sin dirección 


Д ч : 5 rechte Stoffseite • right side • 
AB: N х x endroit * goede kant • 


Einlage * Interfacing + nahtverdeckt * invisible + pose invisible + em . 

triplure * tussenvoering • naadritssluiting г a spirale lunga * costura oculta ° tygets råta - лицевая сторона 
rinforzo * entretela * dolt sömblixtlås ° Потайная 

mellanlågg « прокладка 


А: 90 ст x100 ст 

8:90 cm x 115 cm Stáhchenband 

esse, Boning tape 

Ноа А: Baleines au mètre linke Stoffseite * wrong side * 
Silikonband • Silicone tape • Ruban de silicone « Band met baleintjes envers • verkeerde kant + 


Siliconenband + Nastro di silicone • Cinta de siliconae Nastro con stecche di balena EE 
esse, Silikonband • Силиконовая лента Cinta de varillas MT еј 
irection de motif Pinnband p 


Жесткая корсажная лента 
80-100 ст 1 ст: 35 cm 


esse, 
ne Richtung 


duchesse, 
iré dessin zonder richting 


Einlage * interfacing * triplure * 
tussenvoering * rinforzo * entretela * 
mellanlägg • прокладка 


ffeta, duchesse, 
tessuti con effetto moiré 
direzione 


uchesse, 
in dirección 


Futter * lining * doublure * voering * 
fodera * forro * foder * ПОДКЛадка 


esse, 
tan riktning 


Тафта, дюшес, 
муар без направления узора 


Volumenvlies * batting * 

vlieseline gonflante * volumevlies * 
fliselina ovattata * 

entretela de relleno * 
polyestervliselin • волюменфлиз 


EINLAGE • INTERFACING ° TRIPLURE • TUSSENVOERING : RINFORZO • ENTRETELA + MELLANLÄGG ° ПРОКЛАДКА 
1 
В13 


2х 
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DEUTSCH ___ 


SCHNITTTEILE: 


Mittl. Vorderteil 1x 

Seitl. Vorderteil 2x 

Mittl. Rückenteil 2x 

Seitl. Rückenteil 2x 

Seitl. Rückenteil / Verlängerung 
Faltenboden 1x 

Rückw. Rockbahn 2x 

Rückw. Rockbahn / Verlángerung 
Obere Rockstufe 1x 

Mittl. Rockstufe 1x 

Untere Rockstufe 1x 

Vord. Rockbahn 1x 

Tráger 4x 
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DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Måntel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre МаВе von der 
burda style Mafitabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für das KLEID A Teile 1 bis 11, 

für das KLEID B Teile 1 bis 10, 12 und 13 
in Ihrer Größe aus. 


Achtung, vor dem Zuschneiden die Verlångerungen ankleben: 
Teil 5 an Teil 4 und Teil 8 an Teil 7. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


»» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
1,5 cm Saum und an allen anderen Kanten und Nähten. 


Mit Hilfe von burda style Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- 
und Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und 
Zeichen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie 


à alos 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


Center front 1х 

Side front 2x 

Center back 2x 

Side back 2x 

Side back / extension 
Pleat base 1x 

Skirt back 2x 

Skirt back / extension 
Upper skirt tier 1x 
Middle skirt tier 1x 
Lower skirt tier 1x 
Skirt front 1x 

Strap 4x 
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SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARE PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style size chart: dresses, 
blouses, jackets, and coats according to your bust measurement and 
pants and skirts according to your hip measurement. Adjust the 
pattern pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of 
inches (cm) that your measurements differ from the measurements 
given in the burda style size chart. 


AB 


Cut out the following pattern pieces in the required size: 
for the DRESS, view A, pieces 1 to 11 and 
for the DRESS, view B, pieces 1 to 10, 12, and 13. 


Attention: Before you can cut the fabric pieces, the extension pieces 
must be glued on. Glue piece 5 to piece 4 and glue piece 8 to piece 7. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked "lengthen or shorten here". This ensures proper fit. 


»» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 
Cut pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out side edges. 


CUTTING FABRIC PIECES 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


AB 


For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pleces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 
%" (1.5 cm) for hem and at all other seams and edges. 


Transfer all pattern outlines (seam and hem lines) and all other 
pattern lines and markings to the wrong sides of the fabric pieces, 
using burda style dressmaker's carbon paper. Follow the instruc- 
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PIECES DU PATRON: 


Milieu devant, 1x 

Côté devant, 2x 

Milieu dos, 2x 

Côté dos, 2x 

Côté dos / pièce complémentaire 
Fond de pli, 1x 

Panneau de jupe dos, 2x 
Panneau de jupe dos / pièce complémentaire 
Volant supérieur, 1x 

Volant milieu, 1x 

Volant inférieur, 1x 

Panneau de jupe devant, 1x 
Bretelle, 4x 
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LES PLANS DE СОЏРЕ SE TROUVENT SUR LA PLANCHE А PATRONS 


PRÉPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures burda style: 
d'aprés le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et Les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez Les centimètres qui manquent 
ou sont superflus par rapport aux mesures du tableau burda style. 


AB 


Découpez de la planche à patrons 

pour la ROBE A: les pieces 1 å 11, 

pour la ROBE B: les pieces 1 å 10, ainsi que 12 et 13, 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


Attention: il faut compléter les pièces avant de procéder à la coupe du 
tissu. Accolez La pièce 5 à la pièce 4, ainsi que la pièce 8 à la pièce 7. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous &tes plus 
grande ou plus petite, modifiez le patron aux lignes signalées par la 
mention ,rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver le tombant. 


ээ Modifiez toutes les pièces toujours à la méme ligne en veillant à 
ajouter ou à retrancher le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder: 
scindez les pièces aux lignes indiquées. 


Pour rallonger, 
écartez les bords des pieces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir, faites chevaucher les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 
Rectifiez la ligne des bords latéraux 


COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - = -): c'est la ligne médiane d'une pièce qui, 
en aucun cas, ne doit étre confondue avec un bord ou une couture. 
La piece coupée dans le tissu aura le double de surface et la ligne de 
pliure correspondra å la ligne milieu. 

Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de la planche å patron indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


AB 


Epinglez les pieces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plié en deux pour les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épais- 
seur simple les pièces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


IL faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS, soit 
1,5 cm pour l'ourlet, ainsi qu'à tous les autres bords et coutures. 


Avec le papier Copie-Couture burda style, reportez, sur l'envers du 
tissu, les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
ainsi que les lignes et les repères indiqués à l'intérieur des pièces. 
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FUTTER (Korsage) 

Futter nach den Teilen 1 bis 4 zuschneiden. Wichtig: Beachten Sie 
die eingezeichnete Linie FUTTER. Papierschnittteile jeweils an die- 
ser Linie falten. 

® Siehe Zuschneideplåne auf dem Schnittbogen. 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 

1,5 cm an allen Kanten und Nähten. 

Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen. 


EINLAGE 
Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Futterseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennåhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
Seite übertragen. 


AB 


KLEID 
Vord. Teilungsnåhte 


0 Seitl. Vorderteile rechts auf rechts auf das тИЦ. Vorderteil legen, 
vord. Teilungsnåhte heften (Nahtzahl 1) und steppen. 
Nahtzugaben jeweils zurückschneiden und auseinanderbügeln. 


Faltenteil / Kellerfalte 


0 Rückw. Rockbahnen rechts auf rechts legen, Faltenlinien auf- 
einanderheften. 
Falteninhalte auseinanderbügeln. 


[3] Faltenboden rechts auf rechts auf den Falteninhalt der rückw. 
Rockbahnen heften (Nahtzahl 2) und steppen. Zugaben zurück- 
schneiden, zusammengefasst versåubern. Faltenboden an der obe- 
ren Kante festheften. 


[4] An den rückw. Rockbahnen von der rechten Stoffseite aus die 
Falten in Pfeilrichtung legen, festheften. 


Mittl. Rückenteil / Reißverschluss (nahtverdeckt) 

Wir haben einen nahtverdeckten Reißverschluss verwendet. Er ist 
von rechts unsichtbar eingesteppt. 

Der Reißverschluss sollte etwas länger als der Schlitz sein. Er wird 
eingenäht, bevor die Naht unterhalb des Schlitzes gesteppt wird. 
Zum Einnähen braucht man ein spezielles Nähfüßchen. 

Zugabe der rückw. Kanten versäubern. 


0 Reißverschluss öffnen und mit der Oberseite nach unten auf die 
Nahtzugabe einer Schlitzkante stecken. Die Zåhnchen müssen dabei 
genau auf den markierten Schlitzkanten liegen. Reißverschluss mit 
einem speziellen Füßchen, dicht neben den Verschlusszähnchen 
feststeppen. Reißverschluss genauso auf die andere Schlitzkante 
Steppen (53). 

Sie steppen an beiden Schlitzkanten jeweils von oben bis zum 
Schlitzzeichen (Pfeil). Da sich die Zåhnchen einrollen, werden sie 
beim Steppen mit dem Spezialfüßchen flach gehalten. 
Reißverschluss schließen. 


Rückw. Mittelnaht 


0 Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht von unten so weit 
wie möglich bis zum Schlitzzeichen steppen. Das Reißverschluss- 
ende etwas wegziehen. Nahtenden sichern. 

Zugaben auseinanderbügeln. 


Rückw. Teilungsnåhte 


[7] МЕН, Rückenteil rechts auf rechts von oben bis zur Ecke auf die 
seitl. Rückenteile heften (Nahtzahl 4) und steppen. Nahtenden si- 
chern. Seitl. Rückenteile in die Ecke bis dicht zum letzten Steppstich 
einschneiden (Pfeil 7a). 

Zugaben auseinanderbügeln. 
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LINING (bustier) 

Cut out lining using pattern pieces 1 to 4. Important: Pay close 
attention to the marked LINING lines. Fold each paper pattern piece 
on this line. 

»» See cutting layouts on pattern sheet. 

Seam and hem allowances must be added: 

%" (1.5 cm) at all seams and edges. 

Transfer pattern outlines to lining pieces. 


INTERFACING 

Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong sides 
of corresponding lining pieces. Transfer pattern outlines to inter- 
facing pieces. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric pieces must be facing. 
Hand baste along all pattern lines to make them visible on the right 
side of the fabric. 


AB 


DRESS 
Side front seams 


0 Lay side front pieces on center front piece, right sides facing. 
Baste side front seams, matching seam numbers (1). Stitch seams. 
At each seam, trim seam allowances and press seam open. 


Pleat base / inverted pleat 


0 Lay skirt back pieces together, right sides facing. Baste together 
along pleat lines. 
Press pleat allowances open. 


0 Baste pleat base piece to pleat allowances of skirt back, right 
sides facing, matching seam numbers (2). Stitch as basted. Trim 
seam allowances. Finish edges of allowances together. Baste pleat 
base piece to upper edge. 


0 On skirt back, work from the outer side to lay pleats in direction 
of arrows. Baste pleats in place. 


Center back / zipper (invisible) 

Zipper (invisible) 

We used an "invisible zipper". It is virtually invisible from the outer 
side of the garment. 

The zipper should be slightly Longer than the slit. It is sewn in place 
before the seam below the zipper slit is closed. A special zipper foot 
is needed for this type of zipper. 

Finish back edges of dress. 


0 Open invisible zipper. Pin it to the seam allowances on one slit 
edge, with the right side of the zipper facing down. The zipper teeth 
must lie exactly on the marked slit edge. Use a special presser foot 
for invisible zippers to stitch directly next to the zipper teeth. The 
zipper teeth tend to roll in. The special presser foot keeps them flat 
during stitching. Stitch the zipper to the opposite slit edge in the 
same manner (53). 

On each slit edge, you should stitch from the upper end of the zipper 
tothe slit mark (arrow). 

Close the zipper. 


Center back seam 


0 Lay back pieces together, right sides facing. Stitch center back 
seam from lower edge to as close to slit mark as possible, turning 
end of zipper tape out of the way to do so. Tie-off ends of seam. 
Press seam open. 


Side back seams 


0 Baste center back unit to each side back piece, from upper edge 
to corner, right sides facing, matching seam numbers (4). Stitch as 
basted. Tie-off ends of seams. Clip side backs into corners, close to 
last stitches (arrow 73). 

Press seams open. 
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DOUBLURE (bustier) 

Coupez les pièces 1 à 4 dans La doublure. Attention: tenez compte 
de la ligne DOUBLURE (Futter) tracée sur le patron. Découpez les 
pièces en papier le long de cette ligne. 

» Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 

Il faut ajouter les surplus de couture et les ourlets, soit 

1,5 cm à tous les bords et coutures. 

Reportez les contours du patron sur les pieces en doublure. 


ENTOILAGE 

Commeindiqué sur les croquis ci-contre, coupez et thermocollez 
l'entoilage sur l'envers de la doublure. Reportez les contours du 
patron sur l'entoilage. 


COUTURE 


Pour coudre deux pièces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Båtissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 
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ROBE 
Découpes devant 


9 Poser les cótés devant sur le milieu devant, endroit contre endroit; 
bâtir Les découpes devant (chiffre repère 1); piquer. 
Réduire et écarter Les surplus de couture au fer. 


Partie plissée / РИ creux 


0 Superposer les panneaux de jupe dos endroit contre endroit et 
bâtir les lignes du pli l'une sur l'autre. 
Ecarter la profondeur du pli au fer. 


0 Båtir le fond de pli sur la profondeur de pli coupée à méme les 
panneaux de jupe dos (chiffre repère 2), endroit contre endroit; 
piquer. Réduire et surfiler ensemble les surplus de couture. Båtir le 
bord supérieur du fond de pli sur le panneau de jupe. 


0 Par l'endroit des panneaux de jupe dos, coucher et båtir les plis 
dans la direction indiquée par les fl&ches. 


Milieu dos / Fermeture à glissiére (pose invisible) 

Nous avons opté pour une fermeture à glissière dont la pose sera 
invisible sur l'endroit de la robe. 

Choisir une fermeture à glissiére un peu plus longue que la fente. 
IL faut la coudre en place avant de piquer la couture sous la fente. 
Son montage nécessite l'utilisation d'un pied presseur particulier. 
Surfiler les bords de coupe dos de la robe. 


[5] Ouvrir la fermeture à glissière et l'épingler sur le surplus d'un 
bord de la fente, sa face endroit étant placée dessous et sa rangée 
de maillons étant posée avec minutie sur les lignes qui marquent les 
bords de la fente. Piquer avec le pied presseur adapté au montage 
de ce type de fermeture. Procéder de même pour coudre la ferme- 
ture à glissière sur le second bord de fente (fig. 5а). 

А chaque bord, piquer du haut des piéces jusqu'au герёге de la fente 
(flèche). Comme la rangée de maillons a tendance à s'enrouler, il 
faut monter la fermeture à glissiére avec le pied presseur adapté 
qui la maintient bien à plat durant le piquage. 

Fermer la fermeture à glissière. 


Couture milieu dos 


0 Superposez les dos endroit contre endroit et piquer la couture 
milieu dos à partir du bas des pieces; arréter la couture aussi pràs 
que possible du repère de la fente. Relever légèrement l'extrémité 
de la fermeture. Piquer des points d'arrêt. 

Ecarter les surplus de couture au fer. 


Découpes dos 


[7] Båtir [е milieu dos sur les cötés dos (chiffre герёге 4), endroit 
contre endroit, chaque fois du du bord supérieur jusqu'à l'angle; 
piquer. Houer des points d'arrêt. Inciser les côtés dos dans l'angle 
jusqu'au dernier point de piqúre (fig. 7a). 

Ecarter Les surplus de couture au fer. 


DEUTSCH 


AB 
Seitl. Falten / Falteninnennähte 


0 Rückw. Rockbahn rechts auf rechts auf die seitl. Rückenteile le- 
gen, Falteninnennåhte heften (Nahtzahl 5) und steppen. Zugaben zu- 
rückschneiden und zusammengefasst versáubern. 


[9] Faltenbruch des seitl. Rückenteils jeweils auf die Anstoßlinie der 
rückw. Rockbahn legen, festheften. 


Mittl. Rückenteil feststeppen 


© Rückenteil nach unten klappen und rechts auf rechts auf die 
rückw. Rockbahn legen. Rückw. Rockbahn von Einschnitt bis Ein- 
schnitt Mitte auf Mitte auf das mittl. Rückenteil heften (Nahtzahl 3) 
und steppen. Den Faltenboden dazu in der rückw. Mitte einschneiden 
(Pfeil). Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versåubern 
und nach oben bügeln. 

Seitl. Falten jeweils wie markiert in Fortsetzung der Rockansatznaht 
an den seitl. Rückenteilen feststeppen. Nahtenden sichern (103). 


Rockstufen 


0 Zugabe der schmalen Kanten und der unteren langen Kanten auf 
0,5 cm zurückschneiden und versáubern. Zugabe umbügeln und 
schmal feststeppen. 


(12) Obere Rockstufe Mitte auf Mitte auf die mittl. Rockstufe heften, 
Querstriche 7 treffen aufeinander. 


A 


P» Die mittl Rockstufe genauso auf die untere Rockstufe heften. 
Zugabe der Rockstufen an den Querstrichen 7 einschneiden (siehe 
Pfeile Zeichnung 13). 


(13) Rockstufen rechts auf rechts und Mitte auf Mitte auf die untere 
Kante des Vorderteils heften und zwischen den Querstrichen (Ein- 
schnitten) feststeppen. Nahtenden sichern. 
Zugaben zurückschneiden, evtl. einschneiden. Zugaben zusammen- 
gefasst versäubern und nach oben bügeln. 


B 


(14) Zugabe der Rockstufen an den Querstrichen 7 einschneiden. 
Rockstufen laut Zeichnung auf die vord. Rockbahn heften. Die Ein- 
schnitte treffen auf die Querstriche (Pfeil). Der Saum der Rockbahn 
steht über. 


Rockstufen und vord. Rockbahn zwischen den Querstrichen wie bei 
Text und Zeichnung 13 auf das Vorderteil steppen. Nahtenden si- 
chern. Zugaben zurückschneiden, evtl. einschneiden. Zugaben zu- 
sammengefasst versäubern und nach oben bügeln. 


AB 


ENGLISH ___ 


AB 
Side pleats / inside pleat seams 


0 Lay skirt back on side backs, right sides facing. Baste inside pleat 
seams, matching seam numbers (5). Stitch as basted. Trim seam 
allowances and finish edges of allowances together. 


0 Lay pleat fold of each side back on placement line on skirt back 
and baste in place. 


Attach center back 


© Fold back down and lay on skirt back, right sides facing. Baste 
skirt back to center back, from clip to clip, matching center backs 
and matching seam numbers (3). Stitch as basted, clipping the pleat 
base at center back to do so (arrow). Trim seam allowances. Finish 
edges of allowances together and press allowances up. 

As extension of skirt attachment seam, stitch side pleats to side 
backs as marked. Tie-off ends of seams (10а). 


Skirt tiers 


0 On each skirt tier piece, trim allowances on narrow edges and 
lower long edge to 3/18" (0.5 cm) wide. Finish these edges. Press 
allowances on these edges to wrong side and edgestitch in place. 


@ Baste upper skirt tier to middle skirt tier, matching centers and 
matching seam marks (7). 


A 


»» Baste middle skirt tier to lower skirt tier in same manner. 
Clip allowances of skirt tiers at seam marks (7) (see arrows in illus- 
tration for step 13). 


© Baste skirt tiers to lower edge of front piece, right sides facing, 
matching center fronts. Stitch in place between seam marks (clips). 
Tie-off ends of seam. 

Trim seam allowances. Clip allowances, if needed. Finish edges of 
Seam allowances together and press allowances up. 


B 


0 Clip allowances of skirt tiers at seam marks (7). Baste skirt tiers 
to skirt front, as illustrated, matching clips to seam marks (arrow). 
The hem allowance of the skirt extends. 


Stitch skirt tiers and skirt front to front piece, between seam marks, 
as described and illustrated for step 13. Tie-off ends of seams. Trim 
Seam allowances. Clip allowances, if needed. Finish edges of seam 
allowances together and press allowances up. 


AB 


Side seams 
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AB 
Plis latéraux / Coutures de pli intérieures 


0 Poser le panneau de jupe dos sur les cótés dos, endroit contre 
endroit; bâtir les coutures de pli intérieures (chiffre repère 5); piquer. 
Réduire et surfiler ensemble Les surplus de couture. 


0 Poser et bâtir l'arête de pli du côté dos sur la ligne de position 
tracée sur le panneau de jupe dos. 


Montage du milieu dos 


© Hier le dos vers le bas et le poser sur le panneau de jupe dos, 
endroit contre endroit. D'une incision à l'autre, båtir le panneau de 
jupe dos sur le milieu dos (chiffre герёге 3) en veillant à superposer 
les lignes milieu; piquer. Veiller à inciser le fond de pli sur la ligne 
milieu dos (fleche). Réduire et surfiler ensemble les surplus de la 
couture, les repasser vers le haut. 

Dans le prolongeur de la couture de montage de la jupe, piquer les 
plis latéraux sur les cótés dos suivant les tracés. Piquer des points 
d'arrét (fig. 10a). 


Volants 


(11) Réduire à 0,5 cm le surplus des petits cótés des volants, ainsi que 
celui de leur grand cóté inférieur; surfiler ces surplus. Puis les replier 
et les repasser sur l'envers. Piquer å ras des bords. 


Q Bâtir le volant supérieur sur le volant milieu en veillant à super- 
poser les lignes milieu, ainsi que les repères transversaux signalés 
par le chiffre 7. 


A 


зн Ванг de même le volant milieu sur le volant inférieur. 
Inciser le surplus des volants aux repéres transversaux signalés par 
le chiffre 7 (voir flèches sur la fig. 13). 


© Båtir les volants sur le bord inférieur du devant, endroit contre 
endroit et ligne milieu sur ligne milieu; piquer d'un гереге transver- 
sal à l'autre (incisions). Piquer des points d'arrét. 

Réduire les surplus de couture, les cranter éventuellement, puis les 
surfiler ensemble et les repasser vers le haut. 


B 


® Inciser Le surplus des volants aux repères transversaux signalés 
par le chiffre 7. Bâtir les volants sur le panneau de jupe devant 
comme indiqué sur la fig. 14 en veillant å poser les incisions sur Les 
repères transversaux (flèche). L'ourlet du panneau de jupe dépasse 
les volants. 


Piquer les volants et Le panneau de jupe devant sur Le devant, d'un 
repère transversal à l'autre — voir texte et fig. 13. Piquer des points 
d'arrêt. Réduire Les surplus de couture, les cranter éventuellement, 
puis les surfiler ensemble et les repasser vers le haut. 


AB 


Seitennåhte 


0 Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennåh- 
te heften (Nahtzahl 6) und steppen; Querstriche 7 treffen aufeinan- 
der. Die Saumzugabe des Rückenteils steht über. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
in das Rückenteil bügeln. 


B 
Tráger 


© Je einen Träger mit Einlage rechts auf rechts auf einen Träger 
ohne Einlage legen. Länge Kanten aufeinandersteppen. Zugaben zu- 
rückschneiden. 

Träger wenden. Kanten heften, bügeln. 

ээ Kleid anprobieren. Träger feststecken. Trägerlänge prüfen. 


[7] Tráger rechts auf rechts auf die obere Kante heften, vorne ab der 
Teilungsnaht auf das seitl. Vorderteil (Nahtzahl 8); hinten ab der Tei- 
lungsnaht auf das ті, Rückenteil. 


AB 


FUTTEROBERTEIL 

Vord. und rückw. Teilungsnähte steppen. Zugaben zurückschnei- 
den und auseinanderbügeln. 

Untere Futterkante versäubern. 


Seitennähte 


© Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen, Seiten- 
nåhte steppen. Zugaben in die Rückenteile bügeln. Nåhte von oben 
bis zur Taille 1,2 cm breit absteppen, dabei die Zugaben feststeppen. 
ээ Hier werden später die Stäbchen eingeschoben. 


Ausschnittkante / Futter 


Ö Futter rechts auf rechts auf die Ausschnittkante stecken; Nåhte 
treffen aufeinander. Die rückw. Kanten des Futters 0,5 cm vor den 
Schlitzkanten nach außen falten, am Ausschnitt feststecken. Die 
Reißverschlussbänder nach außen falten und über dem Futter fest- 
Stecken. Ausschnittkanten aufeinanderheften und -steppen. Naht- 
zugaben zurückschneiden (193). 


Futter nach oben legen, Zugaben in das Futter bügeln. Futter entlang 
der Naht schmal absteppen, dabei die Zugaben feststeppen. 


© A: Silikonband ca. 2 mm neben der Naht auf das Futter stecken 
und schmal feststeppen. Das Band endet ca. 3 cm vor dem Reißver- 
schluss. 

»» Das Band sorgt dafür, dass die Korsage nicht rutscht. 


AB: Das Futter nach innen umheften, bügeln. 


Stäbchenband in zwei gleichlange Teile schneiden und am Futter je- 
weils in die Zugaben der Seitennáhte einschieben. Zugaben am Ban- 
dende (in Taillenhöhe) zunåhen, damit die Stábchen nicht herausrut- 
schen. 


à Untere Futterkante einschlagen, feststeppen. Futter unten von 
Hand auf die Zugaben der Seitennähte nähen. Rückw. Futterkanten 
eingeschlagen auf die Reißverschlussbänder nähen. 


Saum 


(22) Saum auf 1 cm zurückschneiden, versåubern und umbügeln. Un- 
tere Kleidkante 0,7 cm breit absteppen, dabei den Saum feststep- 
pen. 


49) Lay dress front on dress back, right sides facing. Baste side seams, 
matching seam numbers (6) and matching seam marks (7). Stitch 
seams. The hem allowance of the back extends. 

Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press toward back. 


B 
Straps 


0 Lay each interfaced strap piece on а strap piece with no 
interfacing, right sides together. Stitch together along long edges. 
Trim seam allowances. 

Turn straps right side out. Baste seamed edges and press. 

» Try dress on. Pin straps in place, adjusting length as needed. 


© Baste straps to upper edge of dress, right sides facing - in front 
baste straps to side fronts, at side front seams, matching seam 
numbers (8) and in back baste straps to center back, at side back 
Seams. 


AB 


BODICE LINING 

Stitch side front and side back seams. Trim seam allowances and 
press seams open. 

Finish lower edge of lining. 


Side seams 


© Lay lining backs on lining front, right sides facing. Stitch side 
Seams. Press seam allowances toward back. Topstitch %" (L2 cm) 
from each seam, from upper edge to waist, thereby catching the 
allowances. 

э» This forms casings for the boning. 


Neck edge / lining 


© Pin lining to neck edge of dress, right sides facing, matching 
seams. Fold back edges of lining to outside, 3/16" (0.5 cm) before slit 
edges, and pin to neck edge. Fold zipper tapes to outside and pin to 
neck edge, over lining. Baste lining to dress along neck edge then 
stitch as basted. Trim seam allowances (19а). 


Turn lining up and press seam allowances toward lining. Topstitch 
ining close to seam, thereby catching allowances (= understitch). 


@ A: Pin silicone tape to lining, a scant %" (approx. 2 mm) from the 
seam, and edgestitch in place - the tape ends approx. 1%" (3 cm) 
rom the zipper. 

э» This tape prevents the bustier from slipping. 


AB: Turn lining to inside, baste, and press. 


Cut boning tape into two equal pieces. Slide these pieces into 
casings at side seams of lining. Sew lower ends of casings closed (at 
waist level) so the pieces of boning don't slide out. 


@ Turn lower edge of lining under and stitch in place. Sew lower 
edge of lining to allowances of side seams by hand. Turn back lining 
edges under and sew to zipper tapes. 


Hem 


@ Trim hem allowance to %" (1 cm) wide. Finish edge of hem allow- 
ance. Press hem allowance to wrong side. Topstitch 1⁄4" (0.7 cm) from 
lower edge of dress, thereby catching the hem. 


Coutures latérales 


@ Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; båtir les cou- 
tures latérales (chiffre герёге 6); piquer en veillant å superposer les 
repères transversaux signalés par le chiffre 7. L'ourlet du dos dépas- 
se le devant. 

Réduire et surfiler ensemble les surplus de couture, les repasser sur 
le dos. 


B 
Bretelles 


(D Poser les pièces de bretelles entoilées sur les pièces non en- 
toilées, endroit contre endroit. Piquer les grands cótés. Réduire les 
surplus de couture. 

Retourner les bretelles sur l'endroit, faufiler le long des bords, re- 
passer. 

» Essayer la robe; épingler les bretelles en place et vérifier leur 
longueur. 


[7] Bátir les bretelles sur le bord supérieur de la robe, endroit contre 
endroit: devant sur les cótés devant à partir de chaque découpe 
(chiffre repère 8) et, au dos, sur Le milieu dos également à partir des 
découpes. 


AB 


BUSTIER EN DOUBLURE 

Piquer les découpes devant et dos. Réduire et écarter les surplus 
de couture au fer. 

Surfiler le bord inférieur de la doublure. 


Coutures latérales 


© Poser les dos sur le devant, endroit contre endroit; piquer les 
coutures latérales. Repasser les surplus de couture sur les dos. Sur- 
piquer à 1,2 cm des coutures, du haut des pieces jusqu'à la taille, 
tout en saisissant les surplus. 

» Les baleines seront glissées ultérieurement sous les surplus. 


Décolleté / Doublure 


Q Epingler la doublure sur le bord du décolleté, endroit contre 
endroit et coutures sur coutures. Replier les bords dos de la doub- 
ure vers l'extérieur à 0,5 cm des bords de la fente et les épingler sur 
e décolleté. Puis plier les rubans de la fermeture à glissière vers 
‘extérieur et les épingler sur La doublure. Bâtir le bord du décolleté; 
piquer. Réduire les surplus de couture (fig. 19a). 


Relever la doublure. Repasser les surplus sur la doublure et piquer 
а ras de la couture еп saisissant les surplus. 


(20) A: épingler le ruban en silicone sur la doublure à env. 2 mm de 
a couture; piquer à ras du bord. Les extrémités du ruban sont placés 
à env. 3 ст de la fermeture à glissière. 

ээ Ce ruban permet de maintenir le bustier bien en place. 


AB: retourner et båtir la doublure sur l'envers de la robe; repasser. 


Sectionner la baleine en ruban en deux morceaux de longueur iden- 
tique. Insérer les baleines dans la doublure, sous les surplus des 
coutures latérales. Fermer l'ouverture des surplus à l'extrémité des 
baleines (à la hauteur de la taille) afin qu'elles restent bien en place. 


à Replier et piquer le bord inférieur de la doublure. Coudre le bas 
de la doublure sur les surplus des coutures latérales à la main. 
Replier et coudre les bords dos de la doublure sur les rubans de la 
fermeture à glissière. 


Ourlet 


07] Réduire l'ourlet à 1 ст, le surfiler, le replier et le repasser sur 
l'envers. Surpiquer la robe à 0,7 cm de son bord inférieur tout en 
saisissant l'ourlet. 
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NEDERLANDS ___ 


PATROONDELEN: 


middenvoorpand 1х 
zijvoorpand 2x 
middenachterpand 2x 
zijachterpand 2x 
zijachterpand / verlenging 
plooideel 1x 

achterpand rok 2x 
achterpand rok / verlenging 
bovenste rokstrook 1x 
middelste rokstrook 1x 
onderste rokstrook 1x 
voorpand rok 1x 
schouderband 4x 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: 
overhemden, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broe- 
ken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren pa- 
troondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda 
style maattabel afwijken. 


AB 

Knip van het werkblad uit: 

voor JURK A de delen 1 tot 11, 

voor JURK B de delen 1 tot 10, 12 en 13. 


Opgelet: vóór het knippen de verlengende delen vastplakken: 
deel 5 aan deel 4 en deel 8 aan deel 7. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als u | 
groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen hier 1 
verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. Zo blijft | 
de pasvorm behouden. 


»» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde aan- 
tal ст. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een stukje 
van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje over el- 


kaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, maar 
nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot knippen, ı 
daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld 
worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof vast- | 
spelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De delen op ı 
de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die in het knip- ! 
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij enkele stof- | 
laag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
1,5 cm zoom en bij alle andere randen en naden. 


Met behulp van burda style kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en teken- 
tjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof overnemen. 


TARR ак ЧИНИ 2X 


was 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti centrale 1x 

davanti laterale 2x 

dietro centrale 2x 

dietro laterale 2x 

dietro laterale / prolungamento 
fondo piega 1x 

telo gonna dietro 2x 

telo gonna dietro / prolungamento 
balza superiore della gonna 1x 
balza centrale della gonna 1x 
balza inferiore della gonna 1x 
telo gonna davanti 1x 

spalline 4x 
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GLISCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con quel- 
le indicate nella tabella burda style: per i vestiti, le camicette, le giac- 
che edi cappotti orientarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni e 
le gonne sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car- 
tamodello per i cm di differenza fra le misure prese e quelle della ta- 
bella di burda style. 


AB 


Tagliare dal foglio tracciati 

per 'АВПО A Le parti 1 - 11; 

per ГАВТО B le parti 1 - 10, 12 e 13 
che corrispondono alla vostra taglia. 


Attenzione: prima di tagliare la stoffa incollare i prolungamenti: 
la parte 5 alla parte 4 e la parte 8 alla parte 7. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello & adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra tabella, 
bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contrassegnate con 
,allungare o accorciare qui". In questo modo la vestibilità del capo 
resterà invariata. 

ээ Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello lun- 
go la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 


Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separare le parti per i cm necessari. 


Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del cartamodello 
per i cm necessari. 


Pareggiare i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - = -) à il centro di una parte 
del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 
va tagliata sempre a doppia misura, la ripiegatura forma la linea cen- 
trale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema рег il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AB 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti del 
cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto & doppio il diritto & 
all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della stoffa. Le par- 
ti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripiegatura della stof- 
fa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO 
1,5 cm all'orlo e a tutti gli altri bordi e le cuciture. 


Pan Па dalla sarta дета huela chula rınartara erl канав rial 


ESPAÑOL | 


PIEZAS DEL PATRÖN 


delantero central 1 vez 
delantero lateral 2 veces 
espalda central 2 veces 
espalda lateral 2 veces 
espalda lateral / prolongación 
fondo de pliegue 1 vez 

pala posterior 2 veces 

pala posterior / prolongaciön 
volante superior 1 vez 
volante central 1 vez 

volante inferior 1 vez 

pala delantera 1 vez 

tirante 4 veces 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÖN DE LAS PIEZAS DE PATRÖN 


г Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas bur- 
| da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
1 pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modificar el 
! patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
ı das burda style. 

1 


| AB 

1 

ı Cortar de la hoja de patrones 

1 para el VESTIDO A las piezas 1a 11, 

ı para el VESTIDO B las piezas 1 a 10, 12 y 13 
en la talla correspondiente 


Atención: antes de cortar pegar las prolongaciones.: la pieza 5 en la 
4 y la pieza 8 en la 7. 

ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 
Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si usted es 
más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por las 
líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el ajuste será per- 


fecto. 


зн Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea necesario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se de- 
be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
las piezas en la tela. 


> 
ој 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. Con 
la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas al revés. 
Las piezas que en el plano de corte quedan por encima del doblez, se 
cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
1,5 cm dobladillo y en todos los cantos y costuras restantes. 


Con la ayuda del papel de calco burda style reportar al revés de la te- 
la los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líneas 
y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del pa- 
quete. 


AA И 


VUERING (DUSUET) 
Voering volgens de delen 1 tot A knippen. Belangrijk: let op de gete- 
kende lijn FUTTER (= VOERING). Het papieren patroondeel bij deze 
Ши vouwen. 

ээ Де knipvoorbeeld op het werkblad. 

Naden en zoom aanknippen: 

1,5 cm bij alle randen en naden. 

Patroonlijnen op de voering overnemen. 


TUSSENVOERING 

De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de verkeer- 
de kant van de voering opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoe- 
ring overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 

Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant van 
de stof overnemen. 


AB 


JURK 
Deelnaden voor 


0 De zijvoorpanden ор het middenvoorpand leggen (goede kanten 
op elkaar), de deelnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. 
Naden bijknippen en openstrijken. 


Plooideel / stolpplooi 


0 De achterpanden van de rok op elkaar leggen (goede kanten op el- 
kaar), de plooilijnen op elkaar rijgen.. 
Plooien openstrijken. 


0 Het plooideel op de plooien van de achterpanden vastrijgen (goede 
kanten op elkaar) (naadcijfer 2) en vaststikken. De naden bijknippen, 
samengenomen zigzaggen. Het plooideel bij de bovenrand vastrijgen. 


[4] De plooien bij de achterpanden aan de goede kant van de stof in de 
richting van de pijl inleggen en vastrijgen. 


Middenachterpand / naadritssluiting 

Wij hebben een naadritssluiting genomen. Deze wordt aan de goede 
kant onzichtbaar ingezet. 

De rits moet lets langer zijn dan het ritssplit. Hi] wordt ingezet, voor- 
dat de naad onder het split gestikt wordt. Voor het inzetten van een , 
naadritssluiting heeft u een speciaal stikvoetje nodig. 
De achterranden zigzaggen. 


0 De rits opendoen en met де bovenkant naar onderen bij een split- ! 
rand vastspelden. De tandjes moeten exact bij de aangegeven split- , 
randen liggen. De rits met een speciaal stikvoetje net naast де tandjes 1 
vaststikken. De rits op dezelfde manier bij de andere splitrand vast- ! 
stikken (5a). 
Stik bij beide splitranden steeds vanaf de bovenkant tot het splitte- ! 
kentje (pijl). Omdat de tandjes oprollen, worden ze tijdens het stikken ı 
door het stikvoetje platgedrukt. 
Rits dichtdoen. 


Middenachternaad 


[6] De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
middenachternaad vanaf de onderkant zo ver mogelijk tot het splitte- 
kentje stikken. De rits een beetje opzij leggen. Een keer heen en terug 
stikken. 

Naad openstrijken. 


Deelnaden achter 


0 Middenachterpand уапа de bovenkant tot de hoek op de zijachter- | 
panden vastrijgen (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 4) en stikken. 1 
Een keer heen en terug stikken. De zijachterpanden in de hoek tot net | 
voor het stiksel inknippen (pijl 7a). 
Naad openstrijken. 


Rifinire i bordi di 


ØREN SEE ONE NPE БУ NN ee e P SER CUPIT реса воћа а UM 
la stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) e Le li- 
nee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle istruzioni al- 
legate alla confezione della carta copiativa. 


FODERA (corpino) 

Tagliare la fodera in base alle parti 1 - 4. 

Importante: tenere presente la linea indicata con FODERA. Piegare le 
parti del cartamodello lungo questa linea. 

»» Vedere gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 

Aggiungere i margini di cucitura e d'orlo: 

1,5 cm a tutti i bordi e le cuciture. 

Riportare i contorni del cartamodello sulle parti della fodera. 


RINFORZO 
Tagliare il rinforzo come illustrato e stirarlo sul rovescio della fodera. 
Riportare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le linee 
presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione = NC 


AB 


ABITO 
Cuciture divisorie davanti 


0 Disporre i davanti laterali sul davanti centrale, diritto su diritto, im- 
bastire le cuciture divisorie davanti (NC 1). Chiudere le cuciture. 
Rifilare i margini e stirarli aperti. 


Parte piega / Piega a cannone 


0 Disporre i teli gonna dietro diritto su diritto, imbastire insieme le 
¡nee della piega. 
Stirare aperta la parte interna della piega. 


0 Imbastire la profondità della piega, diritto su diritto, sulla parte in- 
erna della piega ai teli gonna dietro (NC 2) e cucire. Rifilare i margini e 
rifinirli insieme. Imbastire la profondità della piega sul bordo superiore. 


[4] Sui teli gonna dietro montare dal diritto le pieghe nella direzione 
indicata delle frecce ed imbastirle. 


Dietro centrale / Chiusura lampo a spirale 
el modello originale & stata inserita una lampo a spirale. Questa 
speciale lampo non é visibile dal diritto. 


1 La lampo dovrebbe essere un ро" più lunga dell'apertura e va cucita 


(con l'apposito piedino) prima di chiudere la cucitura al disotto del 
contrassegno. 
etro. 


e Aprire alampo ed appuntarla sul margine di un bordo dell'apertura 
con il lato superiore rivolto verso il basso. I dentini devono combaciare 
perfettamente con i bordi dell'apertura indicati. Cucire la lampo con 
l'apposito piedino unilaterle a filo dei dentini. Cucire allo stesso modo 
l'altra metà della lampo sull'altro bordo dell'apertura (5a). 

Cucire su ambedue i bordi dell'apertura dall'alto verso il contrasse- 
gno (freccia). Dato che i dentini di queste [атро tendono ad arrotolar- 
si, il piedino unilaterale li mantiene piatti sulla stoffa. 

Chiudere la lampo. 


Cucitura centrale dietro 


0 Disporre i dietro diritto su diritto, chiudere la cucitura centrale dal 
basso andando avanti il più possibile fino al contrassegno 
dell'apertura. Per facilitare questa operazione spostare un po' di lato 
la lampo. Fermare la cucitura a dietropunto. 

Stirare aperti i margini. 


Cuciture divisorie dietro 


[7] Imbastire il dietro centrale, diritto su diritto, sui dietro laterali 
dall'altro fino all'angolo (NC 4). Cucire. Fermare le cuciture a dietro- 
punto. Incidere i dietro laterali negli angoli fino a filo dell'ultimo pun- 
to, vedere la freccia alla figura 7a. 

Stirare aperti i margini. 


FURRY (GOFPINO) 
Cortarlo segün las piezas 1 a 4. Importante: observar la línea dibuja- 
da FORRO. Doblar las piezas de patrón de papel por esta línea. 

3» Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 

Afiadir márgenes de costura y dobladillo: 

1,5 cm en todos los cantos y costuras. 

Reportar los contornos de patrón en las piezas de forro. 


ENTRETELA 


Cortarla segün los dibujos y plancharla al revés del forro. Reportar 
los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


> 
ој 


VESTIDO 
Costuras divisorias delanteras 


0 Poner los delanteros laterales sobre el delantero central enca- 
rando los derechos, hilvanar las costuras divisorias delanteras (nú- 
mero 1) y coser. 

Recortar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Pieza de pliegue / pliegue de fuelle 


0 Encarar las palas posteriores derecho contra derecho, hilvanar 
superpuestas las líneas de pliegue. 
Planchar abierta la parte interior de los pliegues 


0 Hilvanar el fondo al interior del pliegue de las palas posteriores 
(nümero 2) con los derechos encarados y coser. Recortar los már- 
genes y sobrehilarlos juntos. Hilvanar el fondo al canto superior. 


0 En las palas posteriores poner рог el derecho de la tela los plie- 
gues en la dirección de la flecha, pasar unos hilvanes. 


Espalda central / cremallera (costura oculta) 

Nosotros hemos empleado una cremallera de costura oculta. Se cose 
por el derecho sin que se vea. 

La cremallera tiene que ser un poco más larga que la abertura. Se 
cose antes de cerrar la costura por debajo de la abertura. Se necesi- 
ta un prensatelas especial para cremalleras de un pie. 

Sobrehilar el margen de los cantos posteriores. 


[5] Abrir la cremallera y prenderla con la cara superior hacia bajo en 
el margen de costura de un canto de abertura. Los dientecitos tienen 
que quedar justo en los cantos de abertura marcados. Coser la cre- 
malllera con un prensatelas especial de un pie al ras de los dienteci- 
tos. Coser igualmente la cremallera en el otro canto de abertura (53). 
Trabajar a ambos cantos desde arriba hasta la marca (flecha). Como 
los dientecitos se enrollan, se sujetan alisándolos al coser con el 
prensatelas. Cerrar la cremallera. 


Costura posterior central 


0 Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho. Coser la 
costura central desde abajo todo lo que se pueda hasta la marca de 
abertura. Retirar un poco el extremo de la cremallera. 

Asegurar los extremos. Planchar abiertos los márgenes. 


Costuras divisorias posteriores 


0 Hilvanar [а espalda central а las piezas laterales de la espalda 
(nümero 4) derecho contra derecho desde arriba hasta la esquina y 
coser. Asegurar los extremos. Piquetear las piezas laterales de la es- 
palda en la esquina al ras del ültimo pespunte (flecha 7а). 

Planchar los márgenes abiertos. 


6708/4 


Plooien aan de zijkant / plooinaden | 


1 
Ö Achterpanden van de rok op de zijachterpanden leggen (goede ! 
kanten op elkaar), de plooinaden rijgen (naadcijfer 5) en stikken. Na- | 
den bijknippen, samengenomen zigzaggen. 


0 Plooideel van het zijachterpand bij de lijn op het achterpand leg- 
gen, vastrijgen. 


Middenachterpand vaststikken 


© Achterpand naar onderen omvouwen еп op het achterpand van de h 
rok leggen (goede kanten op elkaar). Het achterpand vanaf de inknip 
tot inknip met het midden op het midden op het middenachterpand , 
vastrijgen (naadcijfer 3) en stikken. Het plooideel hiervoor bij midde- 1 
nachter inknippen (pijl). Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen | 
en naar boven toe strijken. 
De plooien aan de zijkant volgens het patroon in het verloop van de | 
aanzetnaad van de rok bij de zijachterpanden vaststikken. Een keer ı 
heen en terug stikken (103). 


Rokstroken 


(11) De naad bij de korte randen en de lange onderranden tot 0,5 cm 
bijknippen, zigzaggen. De naad omstrijken en smal vaststikken. 


® Bovenste rokstrook met het midden op het midden op de middel- | 
ste rokstrook vastrijgen, de streepjes 7 liggen op elkaar. 


A 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
i 
ээ De middelste rokstroook ор dezelfde manier op de onderste rok- | 
strook vastrijgen. І 
Ое naad bij de rokstroken bij de streepjes 7 inknippen (zie pijl in teke- | 
ning 13). І 
1 
0 Rokstroken met het midden op het midden op де onderrand van | 
het voorpand vastrijgen (goede kanten op elkaar) en tussen de streep- ! 
jes (inknippen) vaststikken. Een keer heen en terug stikken. 
De naad bijknippen, eventueel inknippen. De naad samengenomen 
zigzaggen en naar boven toe strijken. 


B 


@ De naad bij de rokstroken bij de streepjes 7 inknippen. Rokstroken , 
volgens de tekening op het voorpand van de rok vastrijgen. De inknip- 1 
jes liggen bij de streepjes (pijlen). De zoom van de rok steekt eruit.De | 
zoom van de rok steekt eruit. І 

1 
Rokstroken en het voorpand van de rok tussen de streepjes volgens | 
punt en tekening 13 op het voorpand stikken. Een Кеег heen en terug ! 
stikken. De naad bijknippen, eventueel inknippen. De naad samenge- | 
nomen zigzaggen en naar boven toe strijken. 


AB 


Pieghe laterali / Cuciture interne delle pieghe 


[5] Disporre il telo gonna dietro, diritto su diritto, sui dietro laterali, 
imbastire le cuciture interne delle pieghe (NC 5). Chiudere le cuciture. 
Rifilare i margini e rifinirli insieme. 


0 Disporre la ripiegatura della piega del dietro laterale sulla linea 
d'incontro al telo gonna dietro ed imbastirla. 


Attaccare il dietro centrale 


© Piegare verso il basso il dietro e disporlo sul telo gonna dietro di- 
ritto su diritto. Imbastire il telo gonna dietro sul dietro centrale fra 
un'incisione e l'altra e centro su centro (NC 3). Cucire. Incidere la pro- 
fonditå della piega nel centro dietro (freccia). Rifilare i margini, rifinir- 
li insieme e stirarli verso l'alto. 

Cucire le pieghe laterali sui dietro laterali come indicato come prose- 
guimento della cucitura d'attaccatura della gonna. Fermare le cuci- 
ture а dietropunto (10а). 


Balze della gonna 


0 Accorciare il margine ai bordi stretti ed ai bordi inferiori lunghi 
all'altezza di 0,5 cm e rifinirlo. Stirare il margine verso l'interno e cu- 
cirlo a filo del bordo. 


Q Imbastire la balza superiore, centro su centro, sulla balza centra- 
le della gonna, i trattini 7 combaciano. 


А 


»» Imbastire allo stesso modo [а balza centrale sulla balza inferiore 
della gonna. 

Incidere il margine alle balze in corrispondenza dei trattini 7, vedere le 
frecce alla figura 13. 


[3] Imbastire le balze, diritto su diritto e centro su centro, sul bordo 
inferiore del davanti e fra i trattini (incisioni). Fermare le cuciture a 
dietropunto. 

Rifilare i margini ed eventualmente inciderli. Rifinire insieme i margini 
e stirarli verso l'alto. 


B 


® Incidere il margine alle balze in corrispondenza del trattino 7. Im- 
bastire le balze sul telo gonna davanti come illustrato. Le incisioni 
combaciano con i trattini (freccia). L'orlo del telo gonna sporge. 


Cucire le balze ed il telo gonna davanti fra i trattini sul davanti come 
spiegato al punto 13. Fermare le cuciture a dietropunto. Rifilare i mar- 
gini ed eventualmente inciderli. Rifinire insieme i margini e stirarli ver- 
so l'alto. 


wa. 


1 
1 
i 
1 
| AB 
1 
ı Pliegues laterales / costuras internas 
1 


! [5] Colocar la pala posterior sobre las piezas laterales de la espalda 
I derecho contra derecho, hilvanar las costuras internas de pliegue (nú- 
ı mero 5) y coser. Recortar los márgenes у sobrehilarlos juntos. 

1 


[9] Colocar el doblez de pliegue de la espalda lateral sobre [а linea de 
ajuste de la pala posterior, pasar unos hilvanes. 


1 Pespuntear la espalda central 
1 


i (10) Doblar la espalda hacia bajo y ponerla sobre la pala posterior en- 
| carando los derechos. Hilvanar la pala posterior en la espalda central 
| (nümero 3) de piquete a piquete encarando los medios y coser. 

! Piquetear el fondo de pliegue en el medio posterior (flecha). Recortar 
I los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos hacia arriba. 

1 Pespuntear los pliegues laterales como está marcado siguiendo la 
| costura de aplicación falda en la spiezas laterales de la espalda. Ase- 
| gurar los extremos (103). 


! Volantes 


h 0 Recortar el margen de los cantos estrechos y de los cantos infe- 
| riores largos a 0,5 cm y sobrehilar. Planchar entornado el margen y 
pespuntearlo al ras. 


(12) Hilvanar el volante superior medio sobre medio al volante cen- 
tral, las marcas horizontales 7 coinciden superpuestas. 


1 
1 
1 
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1 

1 

1 Ээ Hilvanar el volante central igualmente sobre el volante inferior. 

I Piquetear el margen de los volantes en las marcas 7 (véanse flechas 
ı enel dibujo 13). 

1 


4 © Hilvanar los volantes en el canto inferior del delantero derecho 
! contra derecho y medio sobre medio. Pespuntear entre las marcas 
I (piquetes). Asegurar los extremos. 

1 Recortar los márgenes, en caso necesario dar unos cortes. Sobrehilar 
| juntos [05 márgenes y plancharlos hacia arriba. 


ıB 


| (14) Piquetear el margen de los volantes en las marcas 7. Hilvanar los 
! volantes según dibujo en la pala delantera. Los piquetes coinciden en 
i las marcas (flecha). El dobladillo de la pala sobresale. 


1 
1 
1 Coser los volantes y la pala delantera en el delantero entre las mar- 
! cas como en el texto y dibujo 13. Asegurar los extremos. Recortar los 


1 А ] " р 

, márgenes y еп caso necesario dar unos cortes. Sobrehilar juntos los 
1 márgenes y plancharlos hacia arriba. 

1 


® Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de zijnaden rijgen (naadcijfer 6) en stikken; de streepjes 7 liggen op el- 
kaar. De zoom van het achterpand steekt eruit. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het achterpand 
toe strijken. 


B 
Schouderbanden 


® Steeds een verstevigd deel op een niet-verstevigd deel leggen 
(goede kanten op elkaar). De lange randen op elkaar stikken. De na- 
den bijknippen. 

Keer 

de schouderbanden. De randen rijgen, strijken. 

ээ Jurk passen. Schouderbanden vastspelden. De lengte van de 
schouderbanden controleren. 


© De schouderbanden op de bovenrand vastrijgen (goede kanten op 
elkaar): voor vanaf de deelnaad op het zijvoorpand (naadcijfer 8), ach- 
ter vanaf de deelnaad op het middenachterpand. 


AB 


LIJFJE VAN VOERING 

De deelnaden (voor en achter) stikken. De naden bijknippen en 
openstrijken. 

De onderrand van de voering zigzaggen. 


Zijnaden 


© De achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden stikken. De naden naar de achterpanden toe strij- 
ken. De naden vanaf de bovenkant tot de taille 1,2 cm breed doorstik- 
ken, daarbij de naad mee vaststikken. 

ээ Hier worden later de baleintjes ingeschoven. 


Halsrand / voering 


© De voering op de halsrand vastspelden (goede kanten op elkaar); 
de naden liggen op elkaar. De achterranden van de voering 0,5 cm , 
voor de splitranden naar buiten omvouwen, op de halsrand vastspel- 
den. De ritsbanden naar buiten omvouwen en over de voering heen 
vastspelden. De halsrand rijgen en stikken. De naden bijknippen (19a). 


Voering naar boven toe leggen, de naad naar de voering toe strijken. 
De voering smal naast de naad doorstikken, daarbij de naad mee vast- 
stikken. 


[20] А: siliconenband са. 2 mm naast het stiksel ор de voering vast- 
spelden en smal vaststikken. Het band eindigt ca. 3 cm vóór de rits. 
»» Het band zorgt ervoor, dat de bustier blijft zitten. 


AB: de voering naar binnen omvouwen, vastrijgen, strijken. 


Baleintjesband in twee even lange stukken knippen en bij de voering : 
bij de zijnaden ейп schuiven. De naden bij het einde van het band (op | 
taillehoogte) dichtnaaien, zodat het baleintje er niet uit kan schuiven. , 


01) De onderrand van de voering inslaan en vaststikken. De onderrand 1 
van de voering met de hand bij de zijnaden vastnaaien. De achterran- | 
den van de voering inslaan en met de hand bij de ritsbanden vastnaai- 
en. 


1 
1 
Zoom ] 
1 


d Zoom tot 1 cm bijknippen, zigzaggen, naar binnen omstrijken. De ' 
onderrand van de jurk 0,7 cm breed doorstikken, daarbij de zoom mee | 
vaststikken. 


GUCILUTE taterat 


0 Dipsorre il davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
laterali (NC 6). Chiudere le cuciture; i trattini 7 combaciano. Il margi- 
ne all'orlo del dietro sporge. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il dietro. 


B 
Spalline 


® Disporre una spallina rinforzata, diritto su diritto, su una senza rin- 
forzo. Cucire insieme i bordi Lunghi. Rifilare i margini. 

Rivoltare la spallina. Imbastire i bordi e stirare. 

»» Indossare l'abito. Appuntare le spalline e controllarne la lunghezza. 


(17) Imbastire le spalline sul bordo superiore diritto su diritto, davanti 
a partire dalla cucitura divisoria, sul davanti laterale (NC 8); dietro a 
partire dalla cucitura divisoria, sul dietro centrale. 


AB 


CORPINO DI FODERA 

Chiudere le cuciture divisiorie davanti e dietro. Rifilare i margini e 
stirarli aperti. 

Rifinire il bordo inferiore della fodera. 


Cuciture laterali 


© Disporre i dietro sul davanti diritto su diritto, chiudere le cuciture 
laterali. Stirare i margini verso i dietro. Impunturare le cuciture 
dall'alto fino in vita a 1,2 cm dai bordi, cucendo cosi i margini. 

ээ Qui verranno poi inserite le stecche. 


Bordo scollo / Fodera 


[9] Appuntare la fodera sul bordo dello scollo diritto su diritto; le cu- 
citure combaciano. Piegare verso l'esterno i bordi dietro della fodera 
a 0,5 cm dai bordi dell'apertura ed appuntarli sullo scollo. Piegare 
verso l'esterno le fettucce della lampo ed appuntarle sopra la fodera. 
Imbastire insieme i bordi dello scollo e сиси. Rifilare i margini (19а). 


Disporre la fodera 
la fodera a filo del 


verso l'alto, stirare i margini verso la fodera. Cucire 
a cucitura, fissando cosi i margini. 


fodera a ca. 2 mm dalla 
ermina a ca. 3 cm dalla 


nastro di silicone sulla 
a filo dei bordi. Il nastro 


© A: appuntare i 
cucitura e cucirlo 
lampo. 

3» Questo nastro 


a in modo che il corsetto resti sempre a suo posto. 


AB: imbastire la fodera verso l'interno e stirare. 


Tagliare il nastro con le stecche in due parti uguali ed infilarlo nella 
fodera nei margini alle cuciture laterali. Chiudere i margini sulle es- 
tremità del nastro (sul punto vita), per evitare che le stecche fuorie- 
scano. 


@ Ripiegare verso l'interno il bordo inferiore della fodera e cucirlo. In 


basso cucire a mano la fodera sui margini delle cuciture laterali. Cu- ! 


cire i bordi dietro della fodera ripiegandoli sulle fettucce della lampo. 


Orlo 


@ Accorciare l'orlo all'altezza di 1 ст, rifinirlo, stirarlo verso l'interno 
e cucirlo a 0,7 cm dal bordo inferiore dell'abito. 


г v Ust ds астау 
1 

| 0 Poner el delantero en la espalda con los derechos encarados, hil- 
ı vanar las costuras laterales (nümero 6) y coser. Las marcas horizon- 
| tales 7 coinciden superpuestas. El margen de dobladillo de la espalda 
ı Sobresale. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos 


геп la espalda. 


B 


| Tirantes 


1 

i ® Colocar un tirante con entretela sobre un tirante sin entretela en- 
ı carando los derechos. Coser montados los cantos largos. Recortar 
| los márgenes. Girar los tirantes, hilvanar los cantos y planchar. 

| Ээ Hacer una prueba del vestido. Prender los tirantes y comprobar la 
| largura. 

1 

1 

i @ Hilvanar los tirantes al canto superior derecho contra derecho, de- 


1 lante a partir de la costura divisoria en el delantero lateral (número 
! 8), detrás a partir de la cotura divisoria en la espalda central. 


AB 


PIEZA SUPERIOR DE FORRO 
Coser las costuras divisorias delanteras y posteriores. Recortar los 
márgenes y plancharlos abiertos. 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
| Sobrehilar el canto inferior de forro. 
1 

1 

1 


| Costuras laterales 


1 

| © Colocar las piezas de la espalda en el delantero con los derechos 
1 encarados, coser las costuras laterales. Planchar los márgenes en 
| las piezas de la espalda. Pespuntear las costuras desde arriba hasta 
ı el talle 1,2 cm de ancho, pillando los márgenes. 

i» Aquí se introducen después las varillas. 


1 
1 Canto del escote / forro 


| (19) Prender el forro en el canto del escote derecho contra derecho. 
ı Las costuras coinciden superpuestas. Doblar hacia fuera los cantos 
ı posteriores de forro 0,5 cm antes de los cantos, prender en el escote. 
1 Doblar hacia fuera las cintas de la cremallera y prender por encima 
ı del forro. Hilvanar y coser montados los cantos del escote. Recortar 


1 los márgenes (19а). 


ı Colocar el forro hacia arriba, planchar los márgenes en el forro. 
| Pespuntear el forro а lo largo de la costura al ras, pillando los mår- 
| genes. 


I 

| Da prender la cinta de silicona al forro a unos 2 mm de la costura 
1 у pespuntear al ras. La cinta termina unos З cm antes de la cremalle- 
! га. 99 La cinta evita que el corpiño se deslice. 


AB: Volver el forro hacia dentro e hilvanarlo entornado, planchar. 


1 
1 
1 
1 
1 
i 
I Cortar la cinta de varillas en dos partes de la misma largura e intro- 
| ducirlas en el forro en los márgenes de las costuras laterales. 

ı Coser los márgenes al final de la cinta (altura del talle), para que no 
1 se salgan las varillas. 


1 

| @ Remeter el canto inferior de forro у pespuntear. Coser el forro 
‚ abajo a mano en los márgenes de las costuras laterales. Coser los 
! cantos posteriores de forro remetidos en las cintas de la cremallera. 


Dobladillo 


@ Recortar el dobladillo а 1 cm, sobrehilar у planchar entornando. 
Pespuntear el canto inferior del vestido 0,7 cm de ancho, pillando el 
dobladillo. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


Mittframstycke 1х 
Sidframstycke 2x 
Mittbakstycke 2x 
Sidbakstycke 2x 
Sidbakstycke / förlångning 
Veckbotten 1x 

Bakre kjolvåd 2x 

Bakre kjolvåd / förlångning 
Kjolens óvre volang 1x 
Kjolens mellersta volang 1х 
Kjolens nedre volang 1х 
Fråmre kjolvåd 1x 
Axelband 4x 
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TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MONSTERARKET 


GÖR I ORDNING PAPPERSMÖNSTERDELARNA 


Vålj din mönsterstorlek efter burda style måttabellen på mönsterar- 
ket: klånningar, blusar, jackor och kappor efter óvervidden, byxor och 
kjolar efter höftvidden. Om dina mått avviker från burda style måtta- 
bellen kan du åndra pappersmönstret med de centimetermått som 
skiljer. 


AB 


Klipp ut från mónsterarket i önskad storlek: 
för KLANNINGEN A delarna I till 11, 
för KLANNINGEN B delarna 1 till 10, 12 och 13. 


Observera, tejpa fast förlångningarna innan du klipper till: 
Del 5 vid del 4 och del 8 vid del 7. 
FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÖNSTRET 
Vårt mönster år beråknat för en kroppslångd på 168 cm. Om du år 
lángre eller kortare kan du anpassa mönstret efter din storlek vid de 
markerade linjerna "förlång eller förkorta hår". På så sått bevaras 
passformen. 
э» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma mått. 
Gör så hår: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 
Förlångning: För isår delarna till önskad långd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad längd. 


Jåmna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: mitten på en mönsterdel, men abso- 
lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så stor, tygvik- 
ningen utgör mittlinjen. 


Mónsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen läggs 
med skriftsidan nedàt mot tyget. 


Tillklippningsplanerna på mónsterarket visar mönsterdelarnas 
placering på tyget. 


AB 


Nåla fast mönsterdelarna på tygets råtsida vid enkelt tyglager. Vid 
dubbelt tyglager ligger råtsidan inåt. Nala fast delarna på tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen på till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lágga till SÖMSMÅN OCH FALLTILLAGG: 
1,5 ст fåll och i alla andra kanter och sömmar. 


Överför mónsterkonturerna (söm- och fállinjer) och alla tecken och 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


Средняя часть переда 1х 
Боковая часть переда 2х 
Средняя часть спинки 2х 
Боковая часть спинки 2x 
Боковая часть спинки / удлинение 
Деталь под складку 1х 

Заднее полотнище 2х 

Заднее полотнище / удлинение 
Верхний волан 1х 

Средний волан 1х 

Нижний волан 1х 

Переднее полотнище 1х 
Бретель 4х 
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B 13 
ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ HA ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
является обуват груди, å дляюбоки брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров. 


1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

i 

| B 12 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

| 

ı АВ 

1 

| Вырезать из листа выкроек 
! для ПЛАТЬЯ А детали 1 - 11, 
| для ПЛАТЬЯ В детали 1 - 10, 12и 13 
1 нужного размера. 


1 

1 ~ 
1 Внимание! Перед раскроем приклеить удлиняющие части к деталям бумажной 
| выкройки: часть 5 - K детали 4, часть 8 - к детали 7. 
1 
1 
1 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


| Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше или 
1 Ниже, TO выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
I маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит сохранить 
I правильные пропорции модели. 

1 

i» Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на одинаковое 
i ЧИСЛО сантиметров. 

1 
' Это делается так: 

Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
сантиметров. 


1 Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на нужное 


| число сантиметров. 

ı Выровняйте боковые края. 

1 

| РАСКРОЙ 

1 

! ЛИНИЯ СГИБА (- — - -) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 


1 Линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить CO сгибом 
| ткани, HO ни B коем случае с линией шва или низа! На плане раскладки эта линия 
1 обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 

1 


| Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
I ткань стороной с надписями вниз. 
1 


1 
ı Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
| деталей бумажной выкройки на ткани. 


i AB 


1 

1 Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой раскладывать 
| Тань лицевой стороной вверх. Детали выкройки приколоть. Детали, 
, выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в последнюю очередь 


т из разложенного B один слой лоскута ткани. 
1 


т ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
à 1,5 cM - Ha подгибку низа и по всем остальным срезам и Hà швы. 


linjer, som år markerade ра mönsterdelarna, till tygets avigsida med 1 И 

hjålp av burda style markeringspapper. Beskrivning finns i förpack- | Контуры деталей (линии швов и низа) и нужную разметку перевести на 
ningen. , изнаночные стороны деталей кроя при помощи копировальной бумаги burda 
I style- см. инструкцию на упаковке бумаги. 

1 


мажите ee 


6708 / 3 


FUDER (ROI Sage) 
Klipp till foder efter delarna 1 till 4. Viktigt: Beakta den inritade linjen i 
FUTTER (FODER). Vik pappersmónsterdelarna utmed denna linje. — | 


ээ Se tillklippningsplanerna på mönsterarket. 
Man måste lägga till sômsmän och fålltillågg: 
1,5 cm i alla kanter och sömmar. 

Overfór mónsterkonturerna till foderdelarna. 


MELLANLÄGG 
Klipp till mellanlägg enligt teckningarna och pressa fast det på fod- 
rets avigsida. Overfór mönsterkonturerna till mellanlågget. 


SÖMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsömnaden ligger alla tygdelar råta mot råta. 
Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckelstygn НИ tygets rát- 
sida. 
AB 


KLÄNNING 
Fråmre delningssömmar 


0 Lågg sidframstyckena ráta mot råta på mittframstycket, tråckla 
(sömnummer 1) och sy de fråmre delningssömmarna. 
Klipp ner och pressa isår sömsmånerna. 


Veckdel / motveck 
0 Lägg de bakre kjolväderna ráta mot råta, tråckla ihop vecklinjer- 


па. 
Pressa isår veckinnehällen. 


0 Tråckla (sömnummer 2) och sy fast veckbottnen råta mot råta på , 
veckinnehållet på de bakre kjolvåderna. Klipp ner sömsmånerna, 
overlocka dem. Tråckla fast veckbottnen vid den övre kanten. 


1 
1 
1 
i 
0 Lågg vecken i de bakre kjolvåderna i pilriktningen från råtsidan | 
och tråckla fast dem. | 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


Mittbakstycke / blixtlås (dolt i sömmen) 
Vi har anvånt ett sömblixtlås. Det sys i osynligt från råtsidan. 


Blixtlåset bör vara lite lángre ап sprundet. Det sys i innan sömmen , 
nedanför sprundet sys. Du behöver en speciell pressarfot för att sy i i 
det. 

Sicksacka tillágget i de bakre kanterna. 


0 Öppna blixtlåset och nåla fast det med översidan nedåt ра söms- ı 
månen av en sprundkant. Taggarna måste då ligga exakt på de ! 
markerade sprundkanterna. Sy fast blixtläset med en speciell pres- , 
зато tätt intill taggarna. Sy fast blixläset på den andra sprundkanten 
på samma sått (5a). 


Du syr vid båda sprundkanterna vardera uppifrån НИ sprundmarke- ' 
ringen (pil). Eftersom dragkedjan rullar ihop sig, hälls den platt når du , 
syr med specialpressarfoten. 
Stang blixtlåset. 


Bakre mittsöm 

0 Lägg bakstyckena rata mot rata, sy mittsömmen nedifrån så långt 
som möjligt fram till sprundmarkeringen. Dra blixtlåsånden undan 
lite. Fäst sömändarna. 

Pressa isär sömsmånerna. 

Bakre delningssömmar 

9 Tráckla (sómnummer 4) och sy fast mittbakstycket ráta mot råta 
uppifrån till hornet på sidbakstyckena. Fast sömåndarna. Јаска sid- 


bakstyckena in i hörnet till tått intill det sist sydda stygnet (pil 7a). 


Pressa isår sömsmånerna. 


I припуск вдоль одного края разреза и 


' метки разреза (стрелка). Так как зубчики по 


мч ына (корсаж) 

подкладочной ткани выкроить детали 1-4. Важно: обратите внимание на 
N. линии, маркированные ПОДКЛАДКА. Детали бумажной выкройки 
СЛОЖИТЬ ПО ЭТИМ ЛИНИЯМ. 
39 (м. планы раскладки на листе выкроек. 
Припуски на швы и подгибку низа: 
1,5 см - по всем срезам и на швы. 
Контуры деталей перевести на подкладку. 


ПРОКЛАДКА 
Из прокладки выкроить детали по рисунками приутюжить их на изнаночные 
стороны деталей подкладки. Контуры деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками. 


АВ 


ПЛАТЬЕ 
Рельефные швы переда 


@ Боковые части и среднюю часть переда сложить лицевыми сторонами, 
сметать и стачать припуски на рельефные швы (контрольная метка 1). 
Припуски каждого шва срезать близко к строчке и разутюжить. 


Односторонние складки / встречная складка 


0 Задние полотнища сложить лицевыми сторонами и сметать по линиям 
складки. 
Глубины складки разутюжить. 


0 Деталь под складку наложить на глубины складки задних полотнищ, лицевая 
сторона к лицевой стороне (контрольная метка 2) и притачать. Припуски каждого 
шва срезать близко к строчке, обметать вместе. Деталь под складку приметать 
к верхнему срезу полотнища. 


0 На задних полотнищах с лицевой стороны заложить и заметать складки в 
направлении стрелок. 


Средняя часть спинки / Потайная застежка на молнию 

Мы используем потайную застежку-молнию, которая не видна с лицевой 
стороны платья. 
Потайная застежка-молния должна быть немного длиннее разреза, она 
притачивается до выполнения среднего шва спинки. Для притачивания потайной 
застежки-молнии требуется специальная лапка швейной машины. 
Обметать средние срезы деталей спинки. 
[5] Потайную застежку-молнию открыть, наложить внешней стороной на 
приколоть, при этом зубчики должны 
ежать точно на линии разреза. Тесьму потайной застежки-молнии притачать 
I специальной лапкой швейной машины вплотную к зубчикам. Вторую тесьму 
застежки-молнии притачать так же вдоль другого края разреза (5a). 

Обе тесьмы потайной застежки-молнии притачат от верхнего среза спинки до 
айной застежки-молнии 
ециальная лапка швейной 


закручиваются, для ее притачивания необходима CI 
машины. 


Потайную застежку-молнию закрыть. 


Средний шов спинки 


0 Средние части спинки сложить лицевыми сторонами и выполнить средний 
шов от нижнего среза спинки до метки разреза на максимально возможную 
длину. Нижний конец потайной застежки-молнии отвернуть. На концах шва 
сделать закрепки. 

Припуски шва разутюжить. 


Рельефные швы спинки 


0 Средние части спинки сложить с боковыми частями спинки лицевыми 
сторонами, приметать от верхнего среза до уголка (контрольная метка 4) и 
притачать. Сделать закрепки. Боковые части спинки надсечь в уголке к 
последнему стежку (стрелка 7). 

Припуски швов разутюжить. 


SVENSKA 


AB 
Sidveck / veckens inre sómmar 


0 Lágg den bakre kjolváden ráta mot ráta pá sidbakstyckena, tráck- 
la (sömnummer 5) och sy veckens inre sómmar. Klipp ner och overlo- 
cka sómsmánerna. 


[9] Lågg veckvikningen på sidbakstycket vardera mot placeringslin- 
jen på den bakre kjolvåden och tråckla fast. 


Sy fast mittbakstycket 


O vik bakstycket nedåt och lägg det rata mot rata på den bakre kjol- 1 
våden. Tråckla (sömnummer 3) och sy fast den bakre kjolvåden från ! 
klippjack НИ klippjack mitt mot mitt pá mittbakstycket. Klipp ett jack , 
i veckbottnen i mitt bak (pil). Klipp ner sómsmánerna, overlocka och ı 
pressa dem uppàt. 


Sy fast sidvecken på sidbakstyckena enligt markeringen som fort- 
såttning på kjolens fastsåttningssöm. Fåst sömåndarna (10а). 


Kjolvolanger 


0 Klipp ner sömsmänen i kortsidorna och i den nedre lángsidan till 
0,5 cm och sicksacka. Pressa in sómsmánen och sy fast den smalt. 


(12) Tráckla fast den óvre kjolvolangen mitt mot mitt pá den meller- 
sta kjolvolangen, tvárstrecken 7 móter varandra. 


A 


зн Träckla fast den mellersta kjolvolangen pá den nedre kjolvolan- 1 
gen på samma sätt. Klipp ett jack i kjolvolangernas sömsmåner vid | 
tvårstrecken 7 (se pilar teckning 13). 


© Tråckla fast kjolvolangerna råta mot råta och mitt mot mitt på , 
framstyckets nedre kant och sy fast dem mellan tvårstrecken (klipp- 1 
jacken). Fåst sömåndarna. 

Klipp ner sómsmánerna och jacka dem om det behövs. Overlocka 
sömsmånerna och pressa dem uppåt. 


B 


® Klipp ett jack i kjolvolangernas sömsmäner vid tvärstrecken 7. 
Tråckla fast kjolvolangerna enligt teckningen på den fråmre kjol- 
våden. Klippjacken möter tvårstrecken (pil). Kjolvådens fåll skjuter ut. 


Sy fast kjolvolangerna och den främre kjolvåden mellan tvårstrecken у 
på framstycket som vid text och teckning 13. Fåst sömåndarna. Klipp ! 
ner sömsmånerna och jacka dem om det behövs. Overlocka söms- | 
månerna och pressa dem uppåt. 


Боковые складки / внутренние швы складок 


0 Заднее полотнище сложить с боковыми частями спинки лицевыми 
сторонами и выполнить внутренние швы складок (контрольная метка 5). 
Припуски каждого шва срезать близко к строчке и обметать вместе. 


0 Cru6 складки боковой части спинки наложить на заднее полотнище по линии 
совмещения и приметать. 


Среднюю часть спинки притачать 


© Спинку отвернуть вниз и наложить на заднее полотнище лицевой стороной 
K лицевой стороне. Заднее полотнище приметать к средней части спинки 
(контрольная метка 3) от надсечи до надсечки, совместив линии середины, и 
притачать. Деталь под складку для этого надсечь по линии середины спинки 
(стрелка). Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить 
вверх. 

Боковые складки притачать к боковым частям спинки по разметке в продолжение 
шва притачивания заднего полотнища (10а). 


Воланы 


0 Припуски по коротким и нижнему срезам срезать до ширины 0,5 CM, 
обметать, заупожи на изнаночную сторону и настрочить в край. 


® Верхний волан наложить на средний волан, совместив линии середины, 
а также поперечные метки 7, и приметать. 


2» Средний волан приметать так же к нижнему волану. 
Припуск волана надсечь у поперечных меток 7 (см. стрелки на рис. 13). 


0 Воланы наложить на перед лицевой стороной к лицевой стороне, совместив 
линии середины, приметать к нижнему срезу переда и притачать между 
поперечными метками (надсечками). На концах шва сделать закрепки. 
Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь. Припуски шва обметать 
вместе и заутюжить вверх. 


В 


® Припуски воланов надсечь у поперечных меток 7. Воланы приметать к 
переднему полотнищу, совместив надсечки с поперечными метками (стрелка). 
Припуск Ha подгибку низа полотнища остается выступающим. 


Воланы и переднее полотнище притачать к переду между поперечными метками 
+ см. пункт и puc. 13. Сделать закрепки. Припуски шва срезать близко к строчке, 
надсечь. Припуски шва обметать вместе и заутюжить вверх. 
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SJIUSUMIMar 


© Lägg framstycket ráta mot råta på bakstycket, tråckla (sömnum- 
mer 6) och sy sidsómmarna; tvårstrecken 7 möter varandra. Fall- 
tillágget på bakstycket skjuter ut. 

Klipp ner sömsmånerna, overlocka och pressa in dem i bakstycket. 


B 
Axelband 


0 Lågg vardera ett axelband med mellanlågg råta mot råta på ett 
axelband utan mellanlågg. Sy ihop långsidorna. Klipp ner söms- 
månerna. 

Vånd axelbanden. Tråckla kanterna, pressa. 

ээ Prova klänningen. Nala fast axelbanden. Kolla axelbandslångden. 


(17) Tråckla fast axelbanden räta mot räta på den övre kanten, framtill 
från delningssömmen på sidframstycket (sömnummer 8); baktill från 
delningssömmen på mittbakstycket. 


AB 


FODERÖVERDEL 

Sy de fråmre och bakre delningssömmarna. Klipp ner och pressa 
isår sómsmánerna. 

Sicksacka fodrets nedre kant. 


Sidsömmar 
© Lågg bakstyckena råta mot råta på framstycket, sy sidsömmarna. 
Pressa in sómsmánerna i bakstyckena. Kantsticka sómmarna 1,2 cm 


brett uppifrån till midjan, samtidigt sys sömsmånerna fast. 
ээ Hår kommer senare korsettskenorna att skjutas in. 


Urringningskant / foder 


0 Nåla fast fodret ráta mot råta på urringningskanten; sómmarna 1 
móter varandra. Vik ut fodrets bakre kanter 0,5 cm fóre sprundkan- | 
terna och nåla fast dem vid urringningen. Vik ut blixtläsbanden och | 
nåla fast dem över fodret. Trackla och sy ihop urringningskanterna pá ! 
varandra. Klipp ner sómsmánerna (19a). 


Lägg fodret uppåt och pressa in tilläggen i fodret. Kantsticka fodret 
smalt utmed sömmen, samtidigt sys tilläggen fast. 


(20) A: Nåla fast silikonband са 2 mm bredvid sömmen på fodret och 
sy fast det smalt. Bandet slutar ca 3 cm före blixtlåset. 


»» Bandet gör att korsagen inte glider. 


AB: Tråckla in fodret, pressa. 


Klipp korsettbandet i två lika länga delar och skjut in det vid fodret i 
sidsömmarnas sömsmäner. Sy ihop sómsmánerna vid bandånden (i 
midjehöjd) så att skenorna inte glider ut. 


@ Vik in och sy fast fodrets nedre kant. Sy fast fodret nedtill för hand 
på sidsümmarnas sömsmåner. Vik in fodrets bakre kanter och sy fast 
dem på blixtläsbanden. 


Fåll 


@ Klipp ner fållen till I cm, sicksacka och pressa in. Kantsticka klån- 
ningens nedre kant 0,7 cm brett, samtidigt sys fällen fast. 


DURUDDIC ШВЫ 


© Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать боковые срезы 
(контрольная метка 6) и стачать, совместив поперечные метки 7. Припуск на 
подгибку низа спинки остается выступающим. 

Припуски каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить 
на спинку. 


В 
Бретели 


[6] Дублированные и не дублированные прокладкой детали бретелей сложить 
попарно лицевыми сторонами и стачать пролдольные срезы. Припуски швов 
срезать близко к строчке. Бретели вывернуть, края выметать, приутюжить. 

эъ» Платье примерить. Бретели приколо и отрегулировать их длину. 


© Концы бретелей сложить с корсажем лицевыми сторонами и приметать кего 
верхнему срезу: спереди - к боковым частям переда у рельефных швов 
(контрольная метка 8), сзади - к средней части спинки у рельефных швов. 


> 
ој 


ПОДКЛАДКА КОРСАЖА 

Выполнить рельефные швы переда и спинки. Припуски каждого шва 
срезать близко к строчке и разутюжить. 

Нижний срез подкладки обметать. 


Боковые швы 


© Детали спинки сложить с передом лицевыми сторонами и стачать боковые 
срезы. Припуски швов заутюжить на спинку. Спинку отстрочить от верхнего 
среза до линии талии на расстоянии 1,2 см, настрачивая припуски. 

B» В эти кулиски потом вставляются отрезки жесткой корсажной ленты. 


Декольте / Подкладка 


Ü Подкладку сложить C корсажем лицевыми сторонами и приколоть вдоль 
декольте, совместив швы. Средние срезы спинки подкладки отвернуть на 
подкладку, не доходя 0,5 см до краев потайной застежки на молнию, и приколоть 
У декольте. Тесьмы потайной застежки-молнии отвернуть на подкладку и 
приколо Y декольте поверх подкладки. Подкладку приметать и притачать вдоль 
декольте. Припуски шва срезать близко к строчке (19a). 
Подкладку отвернуть а подкладку. Подкладку 
отстрочить близко к 


вверх, припуски шва заутюжить 
ву, настрачивая припуски шва. 


(20) А: силиконовую ленту приколоть K подкладке на OK. 2 MM ниже верхнего 
края декольте и настрочить в край. Концы ленты не доходят до краев разреза на 
OK. 3 CM. 

B» Силиконовая лента препятствует смещению корсажа. 


АВ: подкладку заметать на изнаночную сторону, приутюжить. 


Жесткую корсажную ленту разрезать пополам и вставить в боковые кулиски 
подкладки. Концы кулисок зашить (y линии талии), чтобы лента не выскочила. 


@ Припуск по нижнему срезу подкладки подвернуть и настрочить. Подкладку 
пришить вручную к припускам боковых швов внизу. Подкладку подвернуть и 
пришить к тесьмам потайной застежки-молнии. 


Подгибка низа 


D? Припуск на подгибку низа срезать до ширины 1 CM, обметать и заутюжить 
на изнаночную сторону. Платье отстрочить нав 0,7 см выше нижнего края, 
настрачивая подгибку низа. 


burda Download-Schnitt 


Modell 6708 Bogen A 


Copyright 2015 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Såmtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schåden, die durch unsachgemáBe Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 


RÜCKWÁRTIGE MITTE NAHT 


center back seam / couture milieu dos 
middenachternaad / cucitura centrale dietro 


A,B 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


PEZ + 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 


forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


6708 


Größe/Taille/Size 


34 — 44 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o асодаг aqui 
fórláng eller fórkorta hår / her forlænges eller af 


/NOPOTUTE 


TTER 


lining / dup ure / voering / fodera 
oder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


‚sauma 


centro post. costura / mitt bak,söm 
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА 


bag. midte søm / takakeskik 


Mod.6708 А5 © 2015 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG 


со\аге \а $ 


зарег GC 


ndeel aanplakken 


kaavanosa tånån 


9 
onster rdel [\imaa 


РИКЛЕИТЬ З ЗДЕСЬ 


9935 94v3aWNVdU ижиоажаа WOHXVIAAS AUVLIT 
UBYB) esoueAee еешиј / |јергајзидшидед seqæped Jey / леч иајерлајзиош 1sej edle} 
jaded ap иодед inbe лецочебие / ojund oysenb ш ојерошеџео јер eued e] элеоэи! 
uoyyelduee јәәриоодеа ueieided Jay / гот чоде@ пр eoerd ej 181109 / eJeu eoeid шецеа Jeded uo enj6 
N383 INV TI9LLINHOSHAIdVd H3IH 


3MH3HULTA / еѕоѕоуе[ / Теено; / вшибиерој / облеје 


озиэшебипие / Би! ^ / јиешебиојола / UOISUSJXE 
ЕТТЕ 


VAHULIO ILOVH Ru /1dynaisexel / |эрБАл epis / SYDÅISPIS элуеа 
[еләјә epyedsa Je] одапр / pued 1a]yoeliz / sop 9109 / yOeq apis 


1131N349N8 SdHOITLI3S 


G 


USS 


REISSVERSCHL 


HIER al 

RZEN 

SN r shorten here 
ralonger ou raccourcir ісі 
ið Verlengen of inkorten 

хе ui allungare о accorciare 

<N alargar o acortar aquí 

fórlàng eller fórkorta hàr 

her forlænges eller afkortes 


pidennå tai lyhennå tåst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


TAILLE 


waist / taille / taille / vita / contorno 
cintura / midje / talje / vyótáró / ТАЛИЯ 


MITTLERES RUCKENTEIL 
center back / milieu dos 
middenachterpand / dietro centrale 
espalda central / bakre mittstycke 


midt. rygdel / takakeskikpl 
СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 


RADENLAUF 


straight grai 
drittofilo / se 


H 
а / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


il / draadrichting 
ilo / trádriktnin 


330 
a 


c 
© 
о 
= 
& 
№ 
о 
© 
C 
Б 
Ф 
— 
© 
об) 
~ 
= 


acortar aquí 
ОТИТБ 


b ИЛИ YKOP 


back skirt panel | dos de WEE l ro / falda post. 
kjolvád bak / баб. nederdelsbr ЕЕ ПОЛОТ НИШЕ 


GröBelT aille/Size 


34 — 44 


D 
LO 
/\ 


о dietro drittofilo im 


centr 
angansuunta 


kes add | 


center back piscis a rain / milie u do 
hilo / mit itt ba pak tådridning I be 
ЗАДНЯ 


e du pli / plooivouW Т ripiegatura della УМ Ale? del 
I 1eegombuk / À ГИБ СКЛАДКИ 


pleat fold / pliur 
pliegue | vec 


kets vikning 


Q 
Kl 
Kontrollquadrat / tesköuare 


Seitenlänge / IÐ length 
10 cm (4 2522 


РР — pe 


ƏZIS/ƏIIIƏ Lago 19 


8029 


Hen) чи 5 


Ше]; Ueeyuey 
UlUxIABA | 
æÆllau 


H ep 
әш uo y HonsasJO ду 


gv © 


рю; 


Dee, PIUNNSUEBUE ә шщә. Ployojs ƏIPILU 'Deq 
ОНЧ орциәѕ 2 Эш / oloy n 

әррш y IN Шор Sop neu, 

d HOnU8340 15 FALLIN 


Helseßuey уеруу /B 
ајдор 4O0lle]sog ор 


тац oap ouas 
J У 


DEG 19182 


burda Download-Schnitt 


Modell 6708 Bogen B 


Copyright 2015 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Såmtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schåden, die durch unsachgemáBe Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 


© 
x 
о 
O 
og 
= 
5 
E 
[9] 
© 
° 
= 
m 
o 
c 
c 
© 
< 
о 
Es 
= 
o 
> 
=> 
2 
10 
= 
o 
а 
Lo 
m 
со 
о 
~ 
° 
o 
© 
= 


FUTTER; lining 
ure / Voering / fodera 
er / fór / Vuori / ПОДКЛАДКА 


doubl 
forro / fod 


Ге O accorciare 


Sortar aquí 


HIER VERLÄNGERN 


ODER KURZEN 
lengthen Or Shorten here 
Nger ou rac 


/ 


drittofil 
trådretning 


К; 


© 
Kontrollquadrat / tesbsquare 


Y 
eer си length 
10 cm (4 пас 5) 


FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


6708 


HIER VERLÄNGERN 


ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta hàr 
her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhennå tåst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN 


ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta hàr 
her forlænges eller afkortes 


pidenná tai lyhennå tåst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


SEI OAS VORDERTEIL 


side ox cóté devant 
zijvoorpa Weer laterale 
fr 


delantero later: åmre sidstycke 


side forstykke / etusivukpl 
БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


А,В 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ HMTb 


9199/1809 IAHKLIOT dt) 3I990NVHUTO 

"BODI ИЦУЈЧЕ q1V8VIhV19 И SL5HMTT3OO AWA LOIVSISEVOIOLI ИНО 
‘ALIN занаџоалнох OLE - ихиоажаа XBLVIIT VH І9аФИП 
ГУБИН ANISVJTOU и чат VH илолџиаи 911 IL9UA9VE 3H 
JOdANEVd XUAILOADIH WIUOd IG 


"ијехичом eure erajn} 104euunu јешес 

`uəəluÁ иргә зээгедаех ехиш 4әеи QISIN 
"elexxeuisnios јело уплпјешпез JÁIDJƏU UIISOUBABBM 
елецез! ио јелелошлева el -иешпеѕЅ 
BABBYUOOYUSUON 


'SU9J8^0 4931$ әиәјјеј es ‘иәшшеѕ 5э=ее euejeq 
"Jex1eeuused ғә ‘эцэ|эрлезивш ed зэриц Jep'epuelle | 
ill) зоббегј шплешшд5 бо SWWØS 

J9S|9119]S 919|] I лојзидуј 


"BJPUBJEA још essed ә}$еш JoJjis ешшес 

"доц! SÁS |yeys вилејер ıny JESIA 

eujexreuusBunesdoui pia ешоцие ерјоќд ешвјерлајзиош ed eq 
¡1oBA] ed зелоб әјѕеш тее} uoo зәиешѕшоѕ 10} ббе| | 
J9]SUQUISY9|101849]4 


"проиоо ueqep ѕәјепбі nu 507 

"IS одише sezeid sa] 18502 эр opo діри anb 

"ипороојоо ap ѕәүеиәѕ uos sopeoipul eJn]s oJeuunu SO 
"Jipeue ueu es ојпрејдор Å елпј5а2 jueujejdns so 

QN пе-шпш иодед 


'eJeioequJoo о Оа џешпи [теа allen 
| елип эшоэ OUEOIDUL ISS3'euoizuni Ip џешпи эшоэ целер!зиоэ 
Ə1ƏSSƏ ouo^ep ујерошеџео әр ги фи цедри вапџопо тр мешпи | 

[оно Jed әшблеш | pa (D) no Ip әшблеш |i nid ш 8182109129 


ъпбещпш оцәрошенег) 
~ 


"џојел лееује do иәјәош sJejfio exfijec) 
"uepJor pieeua6 лееуә uee џајер ep soy ‘uee иәләб [7 
'suexeised Gir Suayliopeeu ичэлэбэбиее иәјәриоодеа эр ul eq 
Q пашуебиве иэрлом иәјәош џешог ue USPEN 

NC џодедџивјешлео N 


S9P109921 әдә JUSAIOP senbnuepi зэдичцо SOT 

'Seoeid sa] лајашеззе зиэцлииоэ зиэдош SI] 

'e1edaJ эр зепблеш sep juos ѕиодеа se] uns sanbipul Soup 591 
једеџпо 59ј ja золпупоз sa] zamoly 

бәге} sınsısnıd ue чодеа 


ipepeeu гоџемојје 

ay] ој puodse1109 | ON 5еор səul|əzis ay, иээмэа eoeds 941 
jeouemole шеәѕ бирре 104 ayesusdwod ој 2215 лебјеј e aen | ON OG 
iyoyew 1snui зледшпи [Iv 

'Jeu1e60) имәѕ эле seoeid jueuueD элэцм Ipu! Хецј 

"зулеш Buriuiof эле seoeid uieyed uo seuojou релэашпи ayy 
'S1nojuoo јешбио ay] ој зээиемое шәц pue weas рәлпбәл 

ош бирре Aq оџдеј əy} uo eu бищпо мешчпо Bumno ejoJeg 
иәцеа ezis-nini 


"џецелџериешејпте џеззпш ue|uez euola|o 

"џерлем 1ueueBuepueureue әһә ор әм 'ueBiez als 

'ueuoiezsseg PUIS uejueziueN иәиәдәбәбие ипәпәшицәс uep ш әд 
juopiom ueqeBeBnz uessnui ueqeBnzuunes pun —1yen 
HIUYISUSEJOBIYSA 


иихоола 


ѕриерәрәи оџецеј 


seues} 


Чәѕцбиә 


A 
% 
© 


S 
a, 


VORDER FE STOFFBRUCH 


center front fold / pliure du tissu milieu devant / stofvouw Midgenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa / centro anterior 
canto de doblez / mitt fram,tygvikning / forr. midte stoffold / etuk&skikohta kankaan taite / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ 


аин нуачиотТ / ejunnsueBue| / бишалред / DuIumaupEn 
орц opnues / ојџодир / бидцоџревир / 14 HOAP / ureJ6 1uBiens 
JNVINSIGVH4 


~ 
N 9079 


* 
o MHYJL SVO / ejseenie) иеехиех 


«S рјоној5 рош / иәбшиҳілб/{ I 


Онор OJUE9 uoo / ецој5 ејор eunyeBeidu ејәи 
MnoAJois ep џебај / nss} np әла еј suep X | >< 


ро; әш uo/ HONYYHHOLS NI 


V 


MIJO! 3H3LIALO BBHXUH / ајејатеуешец ‘шие / ебејезјерлерги әѕәләрәи / BUILIEYSAE OY елреџ 
JOLIƏJUI ере uojeose / euuoß гјјар eJouejur ezjeq / 900118301 әјѕләрио / ední ep лпеџејш эбезе / лец uns ламој 


JANLSMIOY 343LNN 


LE 


6d 


see 
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1. Statura 

2. Circonf. petto 
3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 


5. Lungh. corpino dietro 


6. Lungh. manica 


espafiol 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Hóftvidd 

5. Rygglångd 

6. Armlångd 


dansk 

1. Højde 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Ryglængde 
6. Ærmelængde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ympårys 
3. Vyötärön ympårys 
4. Lantion ympårys 
5. Selån pituus 

6. Hihan pituus 


РУССКИИ 

1. РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 
3. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. ОБХВАТ БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНЫ 
6. ДЛИНА РУКАВА 


8. 


. Kaulan ympårys 
. Housujen 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


antaloni ` ` 
ungh. corpino 
davanti 


. Profondità del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


. Contorno cuello 
. Largo lateral 


del pantalón 


. Largo talle delantero 
. Altura de pecho 
. Cont. de brazo 


. Halsvidd 
. Byxans 


sidlángd 


. Liveángd, fram 
. Bróstspets 
. Overarmsvidd 


. Halsvidde 
. Buksens 


sidelængde 


. Forlængde 
. Brystdybde 
. Overarmsvidde 


Sivupituus + 


. Yläosan 5 
. Rinnan e 
. olkava ren pårys 


ШЕИ 
БРЮК ПО 
ОВОМУ ШВУ 


9. ДЛИНА ПЕРЕДА 


10. ВЫСОТА ГРУДИ 


11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ 


ЧАСТИ РУКИ 


O 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaquetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el contorno de las 
caderas. 

En el patrón-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


Klippmónster till klånningar, blusar, kappor 
och drákter váljs efter óvervidden, 
barnkláder efter kroppslángden! 

| Burda-mönster år den nödvåndiga 
rörelsevidden inråknad. 


Kjoler, bluser, og jakker vælges 
efter overvi ukser og nederdele efter 
hoftevidde DN 

Burda- e'indeholder de nødvendige 


bekve ghedstillæg. 


Oeninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 


valitaan kaavat vartalon ympårysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisåtty tarvittava 
liikkumavara. 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 


кжупоаи VH OMKUTOSENOdL ХИ INMTTIOIVITISdLIVE 

"моауаи михдаолау BOLOIKHVdXO MUATON 398 

"еп рлеји! JUSUISJOLIIS 159 вәүеәләшшоэә sul, sep e uonnoexe INE 
"eesodep әпрлеш эр sajapow sou поа золлозол SOIP SNOL 
"ремоје jou SI sesodind гетолешшоо Joy BuiÁdoo зубилаоо әле sufisep Iv 


191e]se6 црти 


151 иэуэсиецоем зэцоналемеб ‘2]пуозлэаэцай Jeun ueueis ејјероуј ayoues 
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OBERE ROCKSTUFE 
upper skirt tier / étage supérieur de jupe / bovenste rokstrook / balza superiore della gonna / escalón falda 
superior I övre kjolavskårning | øverste nederdelsetage | ylimm. патека у ВЕРХНЯЯ СТУПЕНЬ ЮБКИ 


AB < 
* 
IM STOFFBRUCH / on Qu 
>< 1 X dans la pliure du tiss de stofvouw 
nella ripiegatura оба / con canto doblado 


i tygvikningen stoffold 
kankaan ta а | СГИБТКАНИ 


FADENLAUF 
oit fil / draadrichting I drittofilo / sentido hilo 
dretning / langansuunta | ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


straight grain / dr 
trådriktning / trå 


pg ezig/elle.l/ 


99919 


————— > 
dau ани 3935 RH 
»pisexne / рјојјоја e1pIUJ мо} 
дор әр olue9 jouejue одизо 


диво / лоолџерри MNOAJOIS 


шелер nalju nss} FN 


Honya3401S змају аааачол 
7. 

Ky 

ka 


4 


eye} UBBYUB 
BunuyınbAr wes h! 


Taglia 


Størrelse 
Storlek 

Koko 
РАЗМЕРЫ 32 


о о | мо | oO] AJOJN 
о јо | о | о [о [о |о lo 
313131313 131313 
> — о [о |= [o ја In | 
N јо jjo |о |n ja |o |o 
= бо 


— 
о 
№ 
~ 


— 
— 


34 36 38 40 42 44 46 48 50 52 54 56 58 60 


168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 
100 104 110 116 122 128 134 146 


98 104 110 116 122 128 


102 106 110 122 128 134 140 152 


405 41 415 42 425 43 435 44 445 45 455 46 465 47 


102 102 103 104 104 105 105 105 106 108N M06 107 108 108 
43 44 45 46 47 48 49 50 55 56 
25 26 27 28 
26 27 28 29 


deutsch 
1. КогрегогоВе 
2. Oberweite 


7. Halsweite Kleider, Blusen, Måntel und Jacken 


wåhlen Sie nach der Oberweite, 


3. Taillenweite 
4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellánge 


englisch 
1. Height 
2. Bust 
3. Waist 


4. Hip 
5. Back length 
6. Sleeve length 


français 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 
3. Tour de taille 


4. Tour des hanches 


5. Long.du dos 


6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


8. seitliche 
Hosenlå ar 


9. vord. Tajl 
10. Brusttjefe + 
11. Obgrafaaweite 


8. Side leg length 

9. Front waist length 
. Bust point 

11. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cöté 


pantalon 

. Long. taille devant 
. Profondeur 

de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


Hosen und Röcke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modele. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


burda Download-Schnitt 


Modell 6708 Bogen C 


Copyright 2015 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Såmtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schåden, die durch unsachgemáBe Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 
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MITTLERE ROCKSTUFE 


center skirt tier / étage milieu de jupe / middelste rokstrook / balza centrale della gonna / escalón falda central 
mittersta kjolavskårning / midt. nederdelsetage / keskimm. hamekaistale / СРЕДНЯЯ СТУПЕНЬ ЮБКИ 


А,В 
IM STOFFBRUCH / on the fold Q 
=< 1 X dans la pliure du tissu / tegen de MA vi 
nella ripiegatura della stoffa / con cantó lado 
i tygvikningen / mod stoffold QV 


kankaan taitteesta / cru ON 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТБ 


X—X—X—X—X—X—X—X—X—X—X- 


уе 8215/9ј те j/ogouc) MJO уџзази 1941/3439 винии / one] иек (Е Ч 


j loxprSexinie / Doors әш "мој 7 Buuin bA quen] шш / Zejqop эр ojueo 
 оолиерр!ш мполјој5 /зиелэр new nss пр елпца / рој зиод лејцео 
пы LS ALLIN 3H3QHOA 
>. 
y 


“Ç 


lOHƏ]UB одиво / eyois елпуебеюи пиелер ој 


HO 


>< 


Å 


HE] ueeyue 
чөбшиулбҳу ! 
D әта e Suep X 


8029 
PIOHOIS рош / 
NYA44015 NI 


ИНУХ 1 MI / 21599 
Р. 


PIO au uo y yo 


SE 
Q 
© 
3 
Q 
& 
i 
© 
Q 
© 
= 
à 
о 


VO 
Center front fold straight 
centro davanti 
mitt fram,tygvi | 


Киш / олејолл / ә[үе} / ƏÍpILU / eunquio 
OU401UOO / еџл / Elle} / 91118] / ISIEM 


3TIIV 1 


ALNLOIONA иши ЧЈИНИШТА 99305 
158} BUUSYÅ| геј euuepid 


$әнозуе 19119 soBuee|1o, Joy 
Jey еџо»џој 1eje биеџој 
Inbe леџоов o леблее 
елеголооов o елебипјје inb ep 
USHOYUI jo пәбиәнәл 1814 
191 119/n09984 no зәбиојел 
Ə1ƏU ueuous Jo иәцібиәј 


N3ZU(4 8300 мазомутнал нан 3 


оч OPHUSS / ојцоцир 


биццоиревир / |4-NOJP 
ure4 зибгедз / чпулмаау4 


аин куачиот / eyunnsueDue| 
Dutujeipea / BUJUPI 


WITVLOITOU / MONA VAL / seßuey 


10] / јерој =" à 1015 / 64 
0110} / еләр c 219} / ецој5 
биџеол / р + 1015 / nssn 

бшш па энде) / 44015 


8029 ‘ 
NS 


UHVAL GUID / 81599118] ueeyuey 
pjoyois pow / uaBuluy!ABA} I 
оре|дор ојиео uoo 

eos ејер елпјебенаџ eseu 


MNOAJO]S эр иәбә} X | >< 
nssı} np әла еј suep 
ро; ayy UO / HONYESSAOLS WI 
dv 
WXhOL(OLI'VE'3d3Ll S9 vh кввнїїячэ / |dyyseynje 
SYYÅJSJOJ "рш / еди әлше 
[едиәо олэзиеэр / эедиеэ циелер 


рчедлоолиэррии / зиелэр De) / JUOJJ 18]U99 
T3.LH3QHOA SIYITLLIN 


| 


`4 
Kontrollquadrat / test squat? 


Seitenlånge / side vg 


10 cm (4 niches А 


LANTA 909378 
oye 1әцә зобигејџој JEU 


9544113 
Jy Inbe леџоде o леблее 


ер / џеџомш jo ueBuejieA 114 
(е / елец ueuous Jo ueujBue| 
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елеголооов о элебипир 
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H 
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH 
center front fold / pliure du tissu milieu devant 
stofvouw middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa 
centro anterior canto de doblez / mitt fram, tygvikning 


forr. midte stoffold / etukeskikohta kankaan taite 
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ 


ALNLOIONA ULV AL 


152) BUUSYÅÄ| геј euuepid 
¿o мизомулнал нан 


Jeu еџожој Jolie 
191 1194NODDEA NO 
Ма 


FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


140 CM 
AB 


C | 
ux |] 
La] 


www.burdastyle.de 


Zeichenerklårung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaciön de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sømmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenåht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. I nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, тика osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, KAK СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ KPOA. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg læggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. N 
Symbol indicating the beginning or end of 5 К 


Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abe 
Tegn for slids begynder eller сече 
Einschnitt X 
Slash 

inknip 

Corte 

Opskæring 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplåne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. Q 
Arricciare la stoffa fra le stelline. NE 
Rynka mellan stjárnorna. QY 
Poimuta tähtien väliltä 

МЕЖДУ МЕТКАМИ x pom. 
Soutenir entre les poi Ny 

Molleggiare la stoff. Rh ti. 
Håll iñ mellan ‘oF Á 
Syðtå pistei ата. 


е 
МЕЖДУ IN Ио ПРИСБОРИТЬ 


Розег dans le sens des fléches. 
Mon pieghe in direzione della freccia. 
Là ken i pilriktningen. 

La taitetaan nuolen suuntaan. 


АЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphál 
Napinlåpi 
ПЕТЛЯ 


Вощоп ou bouton-pression 
bottone о ащотайсо 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


